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Tässä pro gradu -tutkielmassa tarkastellaan amerikansuomea ja amerikansuomen muutosta ensimmäisen 
polven amerikansiirtolaisen kirjoittamasta siirtolaiskirjeaineistosta 1928–2007. Tavoitteena on selvittää, mil-
laista amerikansuomea kirjeissä esiintyy ja miten amerikansuomen käyttö muuttuu ajassa. Tutkimuskysymyk-
set ovat seuraavanlaiset: 1) Millaista sanaston ja lauserakenteiden tasolla näkyvää amerikansuomea esiintyy 
ensimmäisen polven amerikansiirtolaisen kirjoittamassa pitkittäisessä siirtolaiskirjeaineistossa? 2) Miten ame-
rikansuomen käyttö muuttuu ajassa?  

Teoreettisesti tämä tutkimus sijoittuu kielikontaktitutkimukseen ja kontaktilingvistiikkaan. Tutkimusaineis-
tona käytetyt siirtolaiskirjeet ovat peräisin Turun Siirtolaisuusinstituutin digitoidusta kirjekokoelmasta. Kyseinen 
kirjekokoelma käsittää yhteensä 1036 ensimmäisen polven amerikansiirtolaisen käsin kirjoittamaa kirjelähe-
tystä, joista tutkimuksen tarkempaan tarkasteluun päätyi 123 kirjettä. Kirjeet kuuluvat yhdelle kirjoittajalle, ja 
ne on lähetetty pääasiassa yhdelle vastaanottajalle Pohjois-Amerikasta Suomeen 1928–2007. Aineistoesi-
merkkejä tutkimukseen on otettu kaikilta vuosikymmeniltä lukuun ottamatta 1940-lukua, jolloin kirjoittaja kirjoitti 
huomattavasti vähemmän kirjeitä. Taustalla vaikutti toinen maailmansota, johon sekä Suomi että Amerikka 
ottivat osaa. Aineistosta selviää, että sotavuosien aikana postin kulku Pohjois-Amerikasta Suomeen oli vai-
keaa, eivätkä kaikki kirjeet välttämättä tulleet perille. Myöskään 1960-luvulta ei ole poimittu ainuttakaan aineis-
toesimerkkiä. Tutkimuskohteena ovat kirjoittajan amerikansuomessa esiintyvät lainasanat sekä morfologiset, 
fonologiset ja syntaktiset piirteet. Tutkimuksessa hyödynnetään laadullista aineistolähtöistä tutkimusta. Lisäksi 
analyysin tukena hyödynnetään aiempaa amerikansuomea koskevaa tutkimusta, johon saatuja tuloksia ver-
taillaan. 

Tutkimustulokset osoittavat, että ensimmäisen polven siirtolaiseksi lukeutuvan kirjoittajan käyttämä ameri-
kansuomi ilmenee lähinnä sanaston alalla, suomen kieleen mukautettujen lainasanojen muodossa. Kirjoittajan 
käyttämät lainasanat edustuvat pääasiassa substantiiveina ja verbeinä, ja ne hakeutuvat selkeästi tiettyihin 
taivutustyyppeihin: substantiivit i-loppuiseen ja verbit supistumaverbeiksi. Lisäksi aineistossa esiintyy kään-
nöslainoja, merkityslainoja ja sitaattilainoja. Aineistossa esiintyvät lainasanat liittyvät kirjoittajan elinpiiriin kuu-
luviin aiheisiin, kuten koti- ja ruokatalouteen, rakennuksiin ja huonekaluihin, työhön ja vapaa-aikaan, tervey-
teen sekä muihin yhteiskuntaelämän osa-alueisiin. Lainasanojen aihepiirit ovat näin ollen yhdenmukaisia 
aiempien amerikansuomesta tehtyjen tutkimustulosten kanssa. Tutkimusaineiston pitkittäisyys tuo esiin myös 
yleensä toisen ja kolmannen siirtolaispolven amerikansuomessa tavattavia morfologisia, fonologisia ja syntak-
sisia piirteitä. Kirjoittajan lauserakenteissa näkyvät, suomen kielestä poikkeavat muutokset ilmenevät muun 
muassa muodollisen se-subjektin runsaana käyttönä, paikallissijoissa näkyvänä vaihteluna sekä englannin 
kielen prepositioiden ja epäsuoran kysymyslauseen käyttönä. Edellä luetellut lauserakenteen lainat ovat yh-
denmukaisia aiemman amerikansuomen tutkimuksen kanssa. Tutkimustulokset osoittavat, että kirjoittajan kie-
len eri tasoilla näkyvät muutokset ovat kuitenkin kokonaiskuvassa varsin pieniä. Kirjeet osoittavat, että kirjoit-
tajan suomen kieli on säilynyt isolaatiotilassa melko muuttumattomana. 

 
 

Avainsanat: amerikansuomi, siirtolaiskirjeet, amerikansiirtolaisuus, kielikontaktitutkimus, lainasanat 
 
Tämän julkaisun alkuperäisyys on tarkastettu Turnitin OriginalityCheck –ohjelmalla. 
 
 
 
 
 
  



 

   

 

  

TEKOÄLYN KÄYTTÖ OPINNÄYTTEESSÄ 

 

Opinnäytteessäni on käytetty tekoälysovelluksia: 

 

☒  Ei  
☐  Kyllä 
 
 

Ilmoitukseni mukaan olen käyttänyt opinnäytteessäni tutkielmaprosessin aikana seuraavia teko-

älysovelluksia: 

 

Tekoälysovellusten nimet ja versiot:  

 

 

Käyttötarkoitus:  

 

 

 

Osiot, joissa tekoälyä on käytetty:  

 

 

 

 

Olen tietoinen siitä, että olen täysin vastuussa koko opinnäytteeni sisällöstä, mukaan lukien osat, 

joissa on hyödynnetty tekoälyä, ja hyväksyn vastuun mahdollisista eettisten ohjeiden rikkomuksista. 

 
 



 

   

 

SISÄLLYS 

1 Johdanto 1 

2 Siirtolaisuus ja amerikansuomi 4 

2.1 Amerikansuomalaisten historiaa ............................................................................................ 4 

2.2 Siirtolaiskirjeet ..................................................................................................................... 6 

2.3 Amerikansuomi ja amerikansuomen tutkimus ....................................................................... 7 

3 Kielikontaktitutkimus 11 

3.1 Kontaktilingvistiikka tutkimusalana .................................................................................... 11 

3.2 Kieltenvälinen vaikutus ja lainautuminen ............................................................................ 13 

4 Aineisto ja menetelmät 15 

4.1 Aineiston valinta ja kirjoittajan kielellinen profiili .............................................................. 15 

4.2 Aineiston analyysin menetelmä ........................................................................................... 19 

4.3 Tutkimusetiikka .................................................................................................................. 20 

5 Analyysi 22 

5.1 Lainasanat .......................................................................................................................... 22 

5.1.1 Substantiivit ................................................................................................................. 23 

5.1.2 Muoto-opillisia havaintoja substantiiveista ................................................................... 28 

5.1.3 Verbit ........................................................................................................................... 30 

5.2 Käännöslainat ..................................................................................................................... 35 

5.2.1 Yhdyssanat................................................................................................................... 35 

5.2.2 Fraseologiset käännöslainat .......................................................................................... 39 

5.3 Merkityslainat ..................................................................................................................... 42 

5.4 Sitaattilainat ........................................................................................................................ 43 

5.5 Lauserakenteen lainat ......................................................................................................... 45 

5.5.1 Muodollinen se-subjekti ............................................................................................... 45 

5.5.2 Poikkeava sijavalinta.................................................................................................... 47 

5.5.3 Postpositiosta prepositioksi .......................................................................................... 50 

5.5.4 Epäsuora kysymyslause................................................................................................ 52 

5.5.5 Muita lauserakenteellisia piirteitä ................................................................................. 53 

5.6 Koonti kirjoittajan kielellisestä profiilista............................................................................ 55 

6 Päätäntö 58 

Lähteet 62 

 



1 

 

1 JOHDANTO 

Maailmanlaajuinen muuttoliike ja kansainvälinen liikkuminen paikasta toiseen on osa ihmiskun-

tamme historiaa, mutta myös yksi tämän päivän yhteiskuntamme ilmiöistä, johon myös Suomi on 

ottanut osaa niin lähtö- kuin vastaanottajamaan asemassa. Suomalaisen maastamuuton historiassa 

merkittävimpänä aaltona voidaan pitää 1860-luvulla alkanutta ja aina toisen maailmansodan alkuun 

kestänyttä suurta Pohjois-Amerikkaan kohdistunutta siirtolaisuutta, kun lähes puoli miljoonaa suo-

malaista siirtyi uudelle mantereelle toiveissaan erityisesti parempi elintaso ja vaurastuminen (Marti-

kainen, Saari & Korkiasaari 2013: 28). 

Tämän suuren muuttoliikkeen ja kielten sekoittumisen seurauksena syntyi amerikansuomeksi 

kutsuttava kielimuoto, jossa yhdistyvät suomen kieli ja amerikanenglanti. Vaikka amerikansuomi 

syntyi yli sata vuotta sitten ennestään englannin kieltä taitamattomien suomalaissiirtolaisten tarpeesta 

integroitua uuden kotimaansa kieliyhteisöön, on sillä paljon yhtymäkohtia nykysuomen finglishiksi 

nimettyyn suomen ja englannin kielen sekamuotoon. ”Ei mitään uutta auringon alle mutta kirjoittaa 

täytyy enivei”, toteaa aineistoni kirjoittaja kotiväelleen kirjoittamassaan, 15. tammikuuta vuonna 

1930 päivätyssä kirjeessään. Vielä runsaat 95 vuotta sitten vieraalta kalskahtanut ilmaisu enivei (< 

any way ’joka tapauksessa’) on saattanut hämmentää kirjeen koto-Suomessa vastaanottanutta lukijaa, 

kun taas nykysuomen puhujien keskuudessa kyseinen ilmaisu on varsin vakiintunut. Sen sijaan ny-

kysuomen puhujalle seuraava amerikansuomea luonnehtiva lause saattaa jäädä merkitykseltään 

etäiseksi: ”Pussaa se peipipoki kitsistä petiruumaan” eli ”Työnnä ne lastenvaunut keittiöstä makuu-

huoneeseen”. Lause on amerikansuomalaisten itsensä luoma, humoristisen sävyn omaava maineikas 

näyte amerikansuomesta, jossa käytetyt englannista suomeen lainatut sanat on mukautettu suomen 

äänne-, muoto- ja lauserakenteeseen. (Jönsson-Korhola 2003b: 409.)  

Tutkimukseni aihe ja tavoite onkin tutkia amerikansuomea ja amerikansuomen muutosta en-

simmäisen polven amerikansiirtolaisen kirjoittamasta pitkittäisestä siirtolaiskirjeaineistosta1. Myös 

omassa suvussani on 1950-luvun myöhemmän siirtolaisaallon mukana Kanadaan lähteneitä, mikä 

ohjasi osaltaan aiheeni valintaa ja sai kiinnostukseni heräämään aikanaan varsin laajat mittasuhteet 

saanutta amerikansiirtolaisuutta kohtaan. Lisäksi aiempi taustani sotakirjeitä käsittelevän kandidaa-

tintutkielmani (Ahlqvist 2022) parissa motivoi pitäytymään kirjetutkimuksen viitekehyksessä. Tutki-

 

1 Henkilöä, joka vapaaehtoisesti usein taloudellisista syistä, muuttaa ja asettuu toiseen maahan, kutsutaan siirtolaiseksi 

(Jönsson-Korhola 2003a: 14). Tulen tutkimuksessani käyttämään termiä siirtolainen viitatessani Pohjois-Amerikkaan 

muuttaneisiin suomalaisiin.  
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mani yksityiskirjeet kuuluvat Turun Siirtolaisuusinstituutin arkiston Siirtolaisuuskokoelmiin, josta 

olen saanut ne käyttööni digitaalisessa muodossa. Tutkimani kirjeaineisto kuuluu yhdelle kirjoitta-

jalle. Kirjeet on lähetetty Pohjois-Amerikasta Suomeen ja kohdistettu pääasiassa yhdelle ja samalle 

vastaanottajalle. Kokonaisuudessaan kirjeaineisto pitää sisällään yhteensä 1036 kirjettä vuosilta 

1927–2007, joista tarkempaan tarkasteluuni päätyi 123 kirjettä vuosilta 1928–2007.  Aineistoni on 

osa laajempaa yhden perhekunnan välistä kirjekokoelmaa, joka pitää sisällään yhteensä lähes 1900 

kirjettä useammalta eri kirjoittajalta Pohjois-Amerikan ja Suomen välillä.  

Tarkempaan tarkasteluuni aineistosta olen poiminut amerikansuomea edustavat kohdat. Sy-

vennyn siis siihen, millaista amerikansuomea aineistossani esiintyy lainasanojen, käännöslainojen 

sekä muoto- ja lauserakenteen lainojen muodossa. Lisäksi tutkin amerikansuomea ajallisen muutok-

sen näkökulmasta eli siis, miten kirjoittajan käyttämä amerikansuomi muuttuu vuosikymmenten ai-

kana. Jotta amerikansuomalaisten eli suomalaista alkuperää olevien Yhdysvaltain ja Kanadan asuk-

kaiden kielioloja on mahdollista ymmärtää ja tutkia historiallisessa ja ajallisessa kontekstissaan, on 

syytä taustoittaa siirtolaisuuteen johtaneita ja vaikuttaneita syitä sekä suhteuttaa kielellinen muutos 

osaksi amerikansuomalaisten kielellisiä taustoja sekä alueellisia ja sosiaalisia elinoloja2. Tulenkin 

avaamaan amerikansiirtolaisuuden ja siirtolaiskirjeiden historiaa sekä amerikansuomea aihettani 

taustoittavassa luvussa 2. Amerikansuomea ja amerikansuomen muutosta tarkastelen seuraavien tut-

kimuskysymysteni kautta: 

 

1. Millaista sanaston ja lauserakenteiden tasolla näkyvää amerikansuomea esiintyy ensimmäisen 

polven amerikansiirtolaisen kirjoittamassa pitkittäisessä siirtolaiskirjeaineistossa?  

2. Miten amerikansuomen käyttö muuttuu ajan kuluessa? 

 

Tutkimuskysymyksistäni ensimmäinen etsii vastauksia siihen, millaista sanaston ja lauserakenteiden 

tasolla näkyvää amerikansuomea kirjeaineistoni kirjoittajan kielessä esiintyy. Kirjoittaja edustaa en-

simmäisen polven siirtolaista, joiden suomen kielessä englannin vaikutus on ulottunut lähinnä sanas-

toon (ks. Jönsson-Korhola 2003b: 422). Tutkimuksessani pyrin selvittämään, millaista amerikan-

suomea kirjoittajan kirjeissä esiintyy sanaston lisäksi esimerkiksi lauserakenteen tasolla.  

 

2 Huomionarvoista on, että aihepiirin tutkimuksissa käytetään usein sanaa Amerikka kattamaan sekä Yhdysvallat että 

Kanadan (Jönsson-Korhola 2003b: 387). Tulen myös käyttämään tutkimuksessani sanaa Amerikka tässä merki-

tyksessä. 
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Toisen tutkimuskysymykseni kautta pyrin selvittämään, miten kirjoittajan käyttämä amerikan-

suomi muuttuu ajan kuluessa. Tutkimusaineistoni kattaa kirjeitä kahdeksankymmenen vuoden ajalta, 

mikä mahdollistaa pitkittäistutkimuksen tekemisen ja näin ollen myös kielessä tapahtuvan ajallisen 

muutoksen tarkastelun. 

Tutkielmani rakentuu seuraavasti: Johdantoluvussa 1 esittelen tutkielmani aiheen ja tutkimus-

kysymykset sekä havainnollistan tutkielmani rakennetta. Luvussa 2 taustoitan tarkemmin siirtolai-

suusilmiötä ja siirtolaisuuteen johtaneita syitä avaten myös amerikansuomalaisten historiaa sekä hei-

dän käyttämäänsä kielimuotoa, amerikansuomea. Sivuan myös siirtolaiskirjeiden tehtäviä, ja tuon 

ilmi kirjeissä yleisimmin käsiteltyjä aiheita ja teemoja. Lisäksi esittelen, minkälaista aiempaa aihe-

piirin kielitieteellistä tutkimusta amerikansuomesta on tehty. Luvussa 3 avaan tutkielmani teoreettista 

taustaa ja tutkimukseni kannalta tärkeimmät käsitteet.  Luvussa 4 esittelen tutkimukseni aineiston 

sekä hahmottelen, millaisista osatekijöistä aineistoni kirjeiden kirjoittajan kielellinen profiili koostuu. 

Tuon ilmi myös aineiston analyysissa käyttämäni tutkimusmenetelmän. Analyysiin keskittyvässä lu-

vussa 5 käsittelen kirjoittajan käyttämää amerikansuomea sekä tarkastelen, miten kirjoittajan käyt-

tämä amerikansuomi muuttuu ajassa. Luku 6 edustaa tutkimukseni päätäntölukua, jossa kokoan tut-

kimukseni yhteen ja pohdin mahdollisia jatkotutkimusaiheita.  
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2 SIIRTOLAISUUS JA AMERIKANSUOMI 

Tässä luvussa avaan Suomesta Pohjois-Amerikkaan muuttaneiden amerikansuomalaisten historiaa ja 

siirtolaisten käyttämää kielimuotoa, amerikansuomea. Lisäksi kuvaan siirtolaiskirjeiden tehtäviä sekä 

niiden tyypillisiä aiheita ja teemoja. Tuon myös ilmi, minkälaista aiempaa kielitieteellistä tutkimusta 

sekä puhutusta että kirjoitetusta amerikansuomesta on tehty.  

2.1 Amerikansuomalaisten historiaa 

Aivan ensimmäiset suomalaiset siirtolaiset saapuivat Pohjois-Amerikkaan tiettävästi jo 1630- ja 

1640-luvun taitteessa yhdessä englantilaisten, hollantilaisten ja ruotsalaisten kanssa (Jönsson-Kor-

hola 2003b: 386). Sittemmin 1800-luvun puolivälissä erityisesti ”kultakuume” eli Kalifornian kulta-

löydökset houkuttelivat suomalaisia merimiehiä mantereelle laivoistaan. 1860-luvulla siirtolaisuus 

tavoitti laajemmin myös niin sanotusti ”tavallisen kansan”, kun suomalaisten suuri muuttoliike Ame-

rikkaan alkoi. (Kero 1996: 33.)    

Siirtolaisaallon huippu sijoittuu vuosiin 1899–1913, jolloin suurin muuttoliike kohdistui Yh-

dysvaltoihin. Pienempi Kanadaan kohdistunut muuttoliike sijoittuu 1920-luvulle. (Martikainen, Saari 

& Korkiasaari 2013: 28.) Siirtolaisuusvirta tyrehtyi kolmanneksi ja viimeiseksi aalloksi kutsutun 

ajanjakson eli 1930- ja 1940-lukujen jälkeen, kun pysyvää oleskelulupaa oli vaikeampi saada. 1950-

luvulla siirtolaiseksi lähteneet nimittävät usein itseään ”viimeisen paatin tulijoiksi”. (Jönsson-Kor-

hola 2003b: 392.) Siirtolaiseksi lähteneiden ihmisten kokonaismäärää on mahdotonta arvioida tark-

karajaisesti, sillä osa siirtolaisista esiintyy useamman eri vuoden tilastoissa. Lisäksi lukuun voitaisiin 

lisätä Pohjois-Amerikkaan siirtyneiden merimiesten joukko, joiden siirtolaistaipaleesta ei kuitenkaan 

ole tarkkaa tietoa. Ennen toista maailmansotaa Yhdysvaltoihin ja Kanadaan lasketaan siirtyneen noin 

370 000 suomalaista, mutta yhteensä siirtolaisiksi voidaan katsoa lähteneen noin puoli miljoonaa suo-

malaista joka puolelta Suomea. Kaiken kaikkiaan suomalaisten osuus koko Euroopan siirtolaisuu-

desta ja 40 miljoonan siirtolaisen joukossa on kuitenkin vaatimaton. (Kero, 1996: 55.)    

Lähdön syitä oli monia, ja tutkijat puhuvatkin Suomesta pois työntävistä (push) sekä Amerik-

kaan vetävistä (pull) tekijöistä. Tavallisimmin lähtöön vaikuttivat taloudelliset, poliittiset tai sosiaa-

liset syyt, kuten saman katon alla asuvien eri sukupolvien väliset ristiriidat tai erimielisyydet, jotka 

ajoivat etenkin nuoria lähtemään pois kotoa. (Kero 1996: 68.) Toisaalta lähtijöitä ajoi myös puhdas 

”seikkailunhalu” sekä ”Lännen Kultalaksikin” kutsutun uuden mantereen vetovoimaisuus: parempi 

toimeentulo tai jopa äkkirikastuminen elivät monen toiveissa ja haaveissa, joita aikaisemmin siirto-
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laiseksi lähteneet sukulaiset ja tuttavat saattoivat ruokkia värväyskirjeissään ja kertomuksissaan 

(Jönsson-Korhola 2003b: 389–390). ”Amerikan vapaus”, joka saattoi tarkoittaa monille esimerkiksi 

aatteellista vapautta tai tasa-arvoa, nähtiin myös houkuttelevana vetotekijänä sekä lähtöpäätöksen si-

netöijänä (Kero 1996: 68).  

Länsi-Eurooppa ja Pohjois-Amerikka muodostivat 1800-luvun puolivälissä yhtenäisen talous-

alueen, jonka juna ja höyrylaiva sitoivat toisiinsa. Juna ja höyrylaiva mahdollistivat tavaroiden ja 

ihmisten liikkumisen maanosasta toiseen aiempaa helpommin ja halvemmin, minkä voidaan katsoa 

toimineen yhtenä merkittävimpinä siirtolaisuuteen johtaneena taustatekijänä. Merkittävä vaikutuk-

sensa on ollut silläkin, että elettiin taloudellisen liberalismin aikaa, joten siirtolaisuuteen suhtauduttiin 

Euroopan sisällä varsin vapaamielisesti eikä sitä pyritty estämään esimerkiksi lainsäädännöllisin kei-

noin. Taustalla on katsottu vaikuttaneen myös eräiden poliittisten ja yhteiskunnallisten murroskoh-

tien, kuten fatalismin häviämisen, jolloin torpan pojan ei enää odotettukaan jäävän torppariksi. Suo-

messa myös asevelvollisuudesta ja sen pakoilun vaikutuksista siirtolaisuuteen on käyty keskustelua 

suuntaan, jos toiseenkin. (Kero 1996: 47–50.)  

Siirtolaisuusilmiötä kasvattaneita ja siirtolaisuuteen vaikuttavia tekijöitä kutsutaan yhteisni-

mityksellä työntötekijät. Eräs merkittävämmistä työntötekijöistä oli Eurooppaan väestönkasvun 

myötä syntynyt ”suhteellinen liikaväestö”, jonka voidaan nähdä vaikuttaneen myös 1800-luvun lopun 

Suomessa. Väestönkasvuun vaikuttivat muun muassa kehittyvä lääketiede sekä Euroopan talouselä-

män kehitys, joka ei kuitenkaan ulottunut varsinaisesti Suomeen asti. Suomessa 1800-luvun lopun 

teollisuus oli vaatimatonta kasvumahdollisuuksistaan huolimatta. Joitakin teollisuuskaupunkeja kui-

tenkin syntyi, joissa työtä riitti kuitenkin vain murto-osalle työtä etsivistä. Maatalouden voidaan kat-

soa kehittyneen nopeasti uusien viljelykasvien ja -tekniikoiden myötä, mutta yhtä nopeasti kehityksen 

voidaan katsoa hiipuneenkin, kun raivattavaksi kelpaavaa maata ei riittänyt kaikille maanviljelijän 

ammattiin aikoville, eikä tilojen pilkkomisestakaan ollut tilanteen ratkaisuksi. (Kero 1996: 48–49.)  

Työntötekijöiden rinnalla siirtolaisuuteen vaikuttaneet vetotekijät nähtiin vastauksena koti-

maan ongelmille. Pohjois-Amerikka tarjosi runsaasti raivaamatonta ja viljeltäväksi sopivaa, ilmaista 

tai ainakin hyvin halpaa maata, jonka omistajaksi pääseminen oli myös siirtolaiselle mahdollista. Li-

säksi se tarjosi kivihiiltä ja erilaisia metalleja, kuten rautaa ja kuparia sekä koskematonta metsää. 

Ainoastaan pääoma ja työvoima puuttuivat. Esimerkiksi Englannissa pääomaa oli omien tarpeiden 

ylitsekin ja Suomella taas runsaasti työvoimaa, jolle ei kotimaassa riittänyt tarpeeksi työtä elannon 

hankkimiseksi. Pohjois-Amerikan kasvava teollisuus tarjosikin siirtolaiselle paikan riveistään, joissa 

miljoonille käsipareille oli tarvetta. Siirtolaisten näkökulmasta Pohjois-Amerikan tarjoamat palkat 

olivat varsin korkeita. (Kero 1996: 52, 144.)  
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2.2 Siirtolaiskirjeet 

Amerikansiirtolaisuuden ensimmäisiltä vuosikymmeniltä, 1860- ja 1870-luvuilta säilyneissä siirto-

laiskirjeissä kuvailtiin tyypillisimmin Pohjois-Amerikan luontoa ja hedelmällisiä viljelysmaita pa-

rempine viljelymahdollisuuksineen. Amerikasta Suomeen lähetetyt kirjeet toimivatkin ennen kaikkea 

”Amerikankuumeen” levittäjinä kertoessaan positiiviseen sävyyn uudesta elämästä Amerikan mante-

reella sekä millainen on siirtolaisen ”Ameriikka” tai ”Kanaata”. (Kero 1996: 45.) Siirtolaiskirjeet 

toimivat kuitenkin ensisijaisesti yhteydenpidon välineenä, kun tuhansien kilometrien päähän jääneet 

perheet, sukulaiset ja ystävät synnyttivät koti-ikävää ja tarpeen kirjoittaa. Viesteistä tärkeimpiä oli-

vatkin terveiset ja kuulumiset elämän merkityksellisimpien aiheiden, kuten terveyden, sairauden, 

sään, työmaiden, yhteiskunnan ja perheen ympäriltä. (Kero 1985: 10, Saramo 2018: 165.) Siirtolais-

taipaleen alkuvaiheessa kotiin ja kotikylään liittyvät asiat hallitsivat kirjeiden sisältöä, kun haluttiin 

tietää, kuka oli mennyt naimisiin, kenelle oli syntynyt lapsia tai kuka oli kuollut. Aineistossani, 14. 

elokuuta 1928 päivätyssä kirjeessään, kirjoittaja kysyykin kotiväeltään ”onko kukaa kuollut ja onko 

ketään tullu lisään?”  

Kirjeiden sisältöä määrittivät alkuun myös uuden elämän rakentamisen kannalta tärkeimmät 

asiat, kuten työn saanti, palkka ja Suomeen paluusuunnitelmat. Siirtolaisten tullessa eläkeikään kir-

jeissä saatettiin muistella painokkaammin menneitä. Osa aiheista, kuten sää ja terveydentila säilytti-

vät paikkansa kirjeiden vakiosisältönä vuosikymmenten ajan, kuten myös omassa aineistossani. Kir-

jeissä paikkansa saivat myös siirtolaisten silmin tärkeät tapahtumat, kuten amerikansuomalainen työ-

väenliike, Yhdysvaltain presidentinvaalit, Suomen tapahtumat, kuten 1900-luvun alussa Suomen 

suhde Venäjään, talvisota ja olympialaiset. Kaikki edellä mainituista tapahtumista, kuten myös lukui-

sat muut yhteiskunnalliset murroskohdat ovat ansainneet paikkansa myös tarkastelemassani kirjeai-

neistossa ja tukevat näin aiempia tutkimustuloksia kirjeiden vakiosisällöistä. (Kero 1985: 10–11.)  

Kirjeaineistoni keskeisimmiksi aiheiksi ja teemoiksi nousevat ennen kaikkea koti- ja ruokata-

lous, työ ja raha-asiat, vapaa-aika sekä perhe ja ystävät. Kirjeiden kirjoittaja huolehtii myös painok-

kaasti sekä omasta että kirjeensä vastaanottajan tai vastaanottajien hyvinvoinnista ja terveydestä oh-

jeistamalla esimerkiksi terveellisen ruokavalion noudattamiseen ja yleisemmin terveydestä huolehti-

miseen.  

Siirtolaiskirjeissä käytetty kieli edustaa spontaania kieltä, joka vaihtelee kirjoittajan mukaan. 

Kirjeiden kieleen on vaikuttanut kirjoittamisen ajankohta ja tarkoitus, kirjoittajan ikä, kotimurre, kou-

lutustausta sekä kirjeen vastaanottaja. (Jönsson-Korhola 2003b: 413.) Tulen paneutumaan kirjoittajan 

kielellistä profiilia rakentaviin tekijöihin tarkemmin luvun 4 alaluvussa 4.1. 
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2.3 Amerikansuomi ja amerikansuomen tutkimus 

Amerikansuomeksi3 nimitetään Pohjois-Amerikan mantereelle eri aikoina, pääasiassa ennen 1930-

lukua muuttaneiden suomalaisten ja heidän jälkeläistensä kieltä, jolle leimallista ovat amerikaneng-

lannista tulleet vaikutteet. Se ei ole yhtenäinen kielimuoto, vaan vaihtelee käyttäjän, paikkakunnan ja 

tilanteen mukaan sekä sen mukaan, onko kyseessä puhuttu vai kirjoitettu kieli. Amerikansuomi on 

ensisijaisesti puhekieltä, jonka pohjalla vaikuttaa puhujan tai hänen vanhempiensa ja isovanhem-

piensa Suomesta peräisin oleva murre. (Jönsson-Korhola 2003b: 409–410, 415.) Amerikansuomelle 

tyypillistä onkin idiolektinen ja tilanteinen variaatio (Martin 1993c: 193). Martinin (1993c: 192) mu-

kaan amerikansuomea tutkittaessa on huomioitava, että siirtolaiskielen puhujalle suomen yleiskieli 

tai standardoitu muoto on ollut tavoite tai malli, joka on voinut vaikuttaa siirtolaisen kieleen lehdistön 

tai kirjallisuuden välityksellä. Kontaktit vanhaan kotimaahan on siis huomioitava.  

Amerikansuomalaisten kielen tutkimuksissa ensimmäisen polven siirtolaisiksi määritellään ne 

siirtolaiset, jotka ovat syntyneet Suomessa ja muuttaneet Pohjois-Amerikkaan 15-vuotiaina tai sitä 

vanhempina. Alle 15-vuotiaina Amerikkaan tulleet tai ensimmäisen polven siirtolaisten Amerikassa 

syntyneet lapset edustavat toista polvea ja heidän lapsensa edelleen kolmatta. (Jönsson-Korhola 

2003b: 407–408.) Ensimmäisellä siirtolaispolvella amerikansuomi ilmenee ennen kaikkea sanastossa 

lainasanojen muodossa, joita tarvittiin kuvaamaan ennen kaikkea työhön ja muihin asioihin liittyviä 

käsitteitä, joita lähtömaan sanastossa ei ole ollut, ja jotka siirtolainen oppi tuntemaan vasta Pohjois-

Amerikkaan asetuttuaan. Erityisen paljon lainasanoja esiintyi muun muassa kaivosmiesten kielessä, 

jota luonnehdittiinkin ilmauksella mainiengelska. (Virtaranta 1992: 29.) Sanaston muutokset ovat-

kin olleet amerikansuomessa kaikkein näkyvin piirre, ja Virtarannan (1992: 20) mukaan ensimmäisen 

polven siirtolaisten kohdalla amerikansuomen tutkimuksen voikin rajata pitkälti sanaston käsittelyyn. 

Erityisesti kirjoitetun amerikansuomen piirteet ovat näkyvimmillään sanastossa, johon ne yleensä 

myös rajoittuvat. (Jönsson-Korhola 2003b: 409–414.) Suomalais-ugrilainen suomi ja indoeurooppa-

lainen englanti ovat rakenteeltaan hyvin erilaiset kielet, joten englannin kielen sanojen sopeuttaminen 

suomeen on ollut raju prosessi: esimerkiksi englannin sanansisäiset soinnilliset klusiilit g, d ja b kor-

vautuvat vastaavilla soinnittomilla äänteillä k, t ja p (ks. Virtaranta 1992: 21, 24). Martinin ja Jönsson-

Korholan (1993: 19) tutkimusten mukaan 1900-luvun alkupuolella Amerikkaan tullut ensimmäisen 

 

3 Amerikansuomea voidaan kutsua myös finglishiksi, fingliskaksi tai fingelskaksi (vrt. ruotsin engelska), mutta Virtarannan 

(1992: 10) mukaan näihin nimityksiin voidaan toisinaan liittää halventava tai väheksyvä mielleyhtymä. Virtaranta 

(1992: 10) käyttää neutraaliksi luonnehtimaansa nimitystä amerikansuomi, jota myös itse käytän tutkimuksessani. 
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polven siirtolainen saattoi elää vuosikymmenet suomalaisyhteisössä eli Finntaunissa oppimatta vält-

tämättä koskaan kunnolla englantia, kieli vain muuttui amerikansuomeksi. Englannin omaksumiseen 

vaikutti myös se, hakeutuiko siirtolainen osaksi englanninkielisiä yhteisöjä, kuten työpaikkoja. Esi-

merkiksi kotona työskennelleet naiset eivät juuri oppineet englantia kuulumisten vaihtoa pidemmälle. 

Martinin ja Jönsson-Korholan (1993: 19) havaintojen mukaan vuosisadan alkupuolen tyypillisessä 

amerikansuomalaisten perheessä molemmat vanhemmat olivat suomalaisia ja heidän lähipiirinsä 

muodostui suomalaisista. Näin ollen kotona saatettiin puhua vain suomea, jolloin myös kotimaan 

murretaustalla on ollut merkittävämpi vaikutus kieleen: koska englantia osattiin huonosti, mukautui-

vat uudet sanat yleensä käyttäjänsä lähtömurteeseen. Jälkipolvien puheessa englannin vaikutus li-

sääntyy luonnollisesti enemmän. Esimerkiksi myöhemmin 1960-luvun Suomesta lähteneen ylioppi-

laan, jolle englanti oli jo tutumpi kieli, lähtökohdat maahan ja sen kielioloihin integroitumiselle olivat 

täysin erit. Toisen ja kolmannen polven siirtolaisten koulukielenä toimi englanti, jolloin kouluikäiset 

lapset oppivat englannin väistämättä ja puhuivat sitä myös kotona nuoremmille sisaruksilleen ja van-

hemmilleen. (Kero 1997: 364, 366.) Kieli muuttuukin sukupolvi sukupolvelta yhä enemmän englan-

nin kielen mukaiseksi, kun suomen kielen käyttömahdollisuudet vähenevät ja ympäröivää elämää 

dominoi englanti (Jönsson-Korhola 2003b: 416). 

 Suomen kielen muoto-opin katsotaan säilyneen siirtolaisten keskuudessa vahvemmin (Kero 

1997: 364); ensimmäisen polven amerikansuomalaisten kieli ei juuri eroa morfologisesti suomesta 

(Virtaranta 1992: 19). Martin (1993b: 97) tuo esiin, että amerikansuomalaiset hallitsevat suomen 

muoto-opin jopa hämmästyttävän hyvin. Tyypillisimmät morfologiset poikkeamat esiintyvät esimer-

kiksi astevaihtelussa, jossa k esiintyy heikossa asteessa kadon asemasta, esimerkiksi lakit pro lait tai 

nomineissa, joissa i- ja e-vartaloiset sekaantuvat, esimerkiksi kielit pro kielet. Morfologista sovitta-

mista tapahtuu myös englannin konsonanttivartaloisten nominien kohdalla, joiden loppuun lisätään 

tavallisimmin vokaali, esimerkiksi car > kaara ’auto’. (Martin 1993b: 97–99.) Aineistossani esiinty-

viä muoto-opin poikkeamia käsittelen luvun 5.1 alaluvussa 5.1.2. 

Amerikansuomen äänneopissa esiintyvät vaihtelut kuuluvat tiiviimmin osaksi puhutun ame-

rikansuomen tutkimuksia, mutta tietyt seikat liittyvät myös kirjoitettuun kieleen, kun tarkastellaan 

lainojen kirjoitusasua, ja miten lainojen äänteet mukautuvat kirjoitettuun amerikansuomeen. Eräs ha-

vainto liittyy konsonantteihin: englannin konsonantit muistuttavat suuresti suomen vastaavia, jolloin 

myös äänteiden korvautuminen on helppoa. Yleensä englannin soinnilliset klusiilit g, d ja b korvau-

tuvat suomen vastaavilla soinnittomilla äänteillä k, t ja p. (Jönsson-Korhola 2003b: 422.) Tietyt piir-

teet selittyvät puhujan tai kirjoittajan lähtömaan murteella: esimerkiksi sananalkuiset konsonanttiyh-

tymät edustuvat tyypillisesti suomen länsimurteiden alueilta lähteneiden kielessä, kuten myös sana-
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nalkuinen f: englannista lainattu sana phone ’puhelin’ taipui länsimurteiden puhujilla muotoon fooni, 

kun taas itämurteiden puhujilla muotoon vooni. (Virtaranta 1992: 22.) Englannin mukautumista ai-

neistoni kirjoittajan lähtömurteeseen avaan tarkemmin luvun 4 alaluvussa 4.1, jossa tuon esiin kir-

joittajan kielellistä profiilia rakentavia tekijöitä.   

Aineistoni kirjoittaja on ensimmäisen polven siirtolainen, mutta edustaa ikään kuin rajata-

pausta, jonka kielenkäytössä esiintyy myös yleensä toisen ja kolmannen siirtolaispolven puhuttuun ja 

kirjoitettuun kieleen liitettäviä lauserakenteellisia piirteitä, jotka poikkeavat suomesta. Jönsson-Kor-

hola (1993: 102–127) on koonnut näistä keskeisimmät yhteen: Eräs päätendensseistä liittyy esimer-

kiksi muodolliseen se-subjektiin, joka on amerikansuomessa yleisempi kuin suomen kielessä. Myös 

sijajärjestelmissä esiintyy usein horjuntaa, kun englannin kieli vaikuttaa suomen sijavalintaan ja eri-

tyisesti englannin runsas prepositioiden vaikutus edustuu. Huomio kiinnittyy usein myös esimerkiksi 

passiivin erilaisiin muotoihin, sillä englannissa passiivia käytetään eri tavalla kuin suomessa. Eng-

lannissa to-infinitiivin käyttö kattaa suomen monen erilaisen infinitiivin käyttöalueen, jolloin lauseen 

rakenne voi muuttua merkitsevästikin. Muun muassa näitä edellä mainittuja piirteitä tutkin osana ai-

neistoni tarkempaa analyysia, luvun 5 alaluvussa 5.5.  

Amerikansuomalaisten siirtolaisuuteen liittyvää tutkimusta on tehty Yhdysvalloissa, Kana-

dassa sekä Suomessa jo useamman vuosikymmenen ajan. Suomessa tutkimus lähti liikkeelle 1960-

luvun puolivälissä amerikansuomalaisten kielitieteilijöiden ansiosta. Amerikansuomalaisten kielen 

tutkimuksen pioneerina voidaan pitää Pertti Virtarantaa, joka julkaisi vuonna 1964 amerikansuomen 

yleislingvististä merkitystä käsittelevän artikkelin sekä teki merkittävää aineistonkeruutyötä vuosina 

1965, 1975 ja 1980 Yhdysvaltoihin ja Kanadaan tekemillään tutkimusmatkoillaan. Näiden matkojen 

puitteissa kerättiin kaiken kaikkiaan 465 nauhatuntia pääasiassa ensimmäisen polven siirtolaisten pu-

hetta. Kyseisten aineistojen pohjalta on valmistunut useampia, puhuttua amerikansuomea käsitteleviä 

pro gradu -tutkielmia, lisensiaatintöitä ja artikkeleita. (Virtaranta 1993a: 21–24.) Lisäksi Virtaranta 

(1992) on julkaissut amerikansuomea käsittelevän Amerikansuomen sanakirjan (A Dictionary Of 

American Finnish) (ASSK), joka toimii tutkimuksessani sekä taustoituksena että analyysini tukena.  

Siirtolaisuustutkimusta on tehty pääasiassa Helsingin ja Turun Yliopistoissa sekä Turun Siir-

tolaisuusinstituutissa, jossa on arkistoituna runsaasti amerikansuomea käsittelevää aineistoa. Lisäksi 

puhuttua amerikansuomea on tallennettu yhteensä noin 660 tuntia Kotimaisten kielten tutkimuskes-

kuksen nauhoitearkistoon Helsinkiin. (Jönsson-Korhola, 2003b: 387.) Tuoreempaa puhutun ameri-

kansuomen tutkimusta edustavat muun muassa Männikön (2004) koodinvaihdon tutkimus 2,5.–4. 

polven amerikansuomalaisten puheesta, Hotakaisen (2017) keskustelunanalyyttinen tutkimus ameri-

kansuomalaisten itsekorjauksista ja sanahauista sekä Rauvalan (2023) kansanlingvistinen tutkimus 
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suomen kielen roolista Michiganin ylämaan amerikansuomalaisten keskuudessa. Uudemmista tutki-

muksista tulee mainita myös Anu Karjalaisen (2012) väitöskirja Liikkuva ja muuttuva suomi: diskur-

siivis-etnografinen tutkimus amerikansuomalaisten kielielämäkerroista.  

Aiemmat amerikansuomesta tehdyt tutkimukset ovat siis keskittyneet pääasiassa puhutun kie-

len tutkimukseen, jollaiseksi amerikansuomi muiden siirtolaiskielien tavoin ensisijaisesti luokitel-

laankin (Jönsson-Korhola 2003b: 409). Kirjoitettua tai painettua kieltä on tutkittu jonkin verran, ja 

tutkimukset ovat keskittyneet pääasiassa sanaston tutkimiseen. Tutkimusaineistona on käytetty muun 

muassa siirtolaiskirjeitä, Pohjois-Amerikassa ilmestyneitä siirtolaisten kirjoittamia sanoma- ja aika-

kauslehtiä, kalentereita ja muuta amerikansuomalaisista kirjoitettua kirjallisuutta. (Virtaranta 1993a: 

30–31.) Lisäksi muun muassa Hanna Virranpää (2021) on tutkinut Minnesotan suomalaisperäisiksi 

esitettyjä paikannimiä nimistöntutkimuksen menetelmin. Siirtolaiskirjeiden fennistinen tutkimus on 

tähän asti ollut melko vähäistä. Lähinnä omaa tutkimusaihettani ovat seuraavat tutkimukset: Anniina 

Ylinen (2020) tarkastelee lingvistisessä pro gradu -tutkielmassaan Etelä-Pohjanmaan murretta ja eng-

lannin kielen vaikutusta neljän eteläpohjalaisen ensimmäisen polven siirtolaisnaisen kirjeissä. Maria 

Södö (2020) tarkastelee tekstilajitutkimuksessaan amerikansuomalaisten siirtolaisten perhekirjeitä; 

amerikansuomi ilmenee tutkimuksessa yhtenä siirtolaiskirjeille tyypillisenä tekstilajipiirteenä. Tut-

kija Samira Saramo (2018) on tutkinut Kanadansuomalaisten siirtolaisten kirjeissä esiintyviä teemoja 

ja aihepiirejä ja saanut tuloksekseen, että tyypillisiä aiheita kirjeissä ovat muun muassa työ, vapaa-

aika ja toimeentulo sekä muut tavanomaiset asiat, kuten ruoka ja sosiaaliset suhteet (Saramo 2018: 

166–167). Saramon (2018: 175) tutkimustulosten mukaan siirtolaiskirjeissä käytetyllä amerikansuo-

mella siirtolainen on voinut pyrkiä vakuuttamaan kirjeidensä vastaanottajalle omaksuneensa englan-

nin kielen osoittamalla voivansa käyttää sitä. Siirtolainen on myös voinut haluta tarjota uusia termejä 

vastaanottajansa opittavaksi. Omassa aineistossa tämä näkyy erityisesti kirjoittajan ensimmäisinä siir-

tolaisvuosina, jolloin hän tuo esiin uuteen kieliympäristöön sopeutumista käyttämällä runsaasti esi-

merkiksi työhön ja vapaa-aikaan liittyvää lainasanastoa tai aloittamalla kirjeensä esimerkiksi englan-

ninkielisellä fraasilla. Toisinaan kirjoittaja on saattanut kirjoittaa lainasanan jälkeen sulkeisiin suo-

mennoksen tai sanan tarkoitetta avaavan selityksen, jolloin myös vastaanottajan on ollut mahdollista 

ymmärtää puheena oleva asia ja oppia samalla uusia termejä. Avaan lainautumista ja lainautumiseen 

johtaneita syitä tarkemmin luvussa 3.  
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3 KIELIKONTAKTITUTKIMUS 

Tutkimuksen teoreettisena taustana toimii kielikontaktitutkimus ja kontaktilingvistiikka, jota tulen 

avaamaan ja esittelemään tämän luvun alaluvuissa. Kielikontaktitutkimus voidaan nähdä eräänlaisena 

sateenvarjoterminä, jonka alle sijoittuu monenlaista kahden kielen välisiin suhteisiin liittyvää tutki-

musta (Riionheimo 2013: 220). Perinteisesti kielikontaktitutkimus on tutkinut alueellisia, eri kieltä 

puhuvien ryhmien välisiä kontakteja, ja niissä syntyneitä kontaktilähtöisiä muutoksia (Riionheimo, 

Kolehmainen, Kumpulainen, Meriläinen, Muikku-Werner & Penttilä 2014: 318): kielikontakti on 

kontaktilingvistiikassa määritelty eri kieltä puhuvien ihmisten tai ihmisryhmien kohtaamiseksi eli so-

siaaliseksi ilmiöksi (Thomason 2001: 1). Tähän lähtökohtaan kytken tutkimusaiheeni. Lisäksi avaan 

tarkemmin tutkimukseeni olennaisesti kytkeytyvää lainaamista eli miten kieli lainaa toisesta kielestä.  

3.1 Kontaktilingvistiikka tutkimusalana 

1800-luvulla alkunsa saanut, 1950-luvulla omaksi tutkimusalueekseen muotoutunut kielikontaktitut-

kimus tutkii eri kieliä puhuvien ihmisten tai ihmisryhmien kohtaamisia, joissa on läsnä samaan aikaan 

useampi kuin yksi kielimuoto, oli kyseessä sitten niin puhuttu, kirjoitettu kuin viitottu. Lingvistisesti 

painottunut kielikontaktitutkimus eli kontaktilingvistiikka tarkastelee kahden tai useamman kieli-

muodon kohtaamiseen liittyviä ilmiöitä ja kielimuutoksia sekä muutosten selittämistä ja ennustamista 

niin kielellisten kuin kielenulkoistenkin tekijöiden avulla. Kielestä toiseen siirtynyt sanasto tai kie-

liopilliset ainekset ilmentävät kontaktivaikutusta näkyvimmillään: lainaamisprosessi, jossa jonkin 

kielen syntyperäiset puhujat integroivat äidinkieleensä sanastoa tai kieliopillisia aineksia jostain toi-

sesta kielestä, lieneekin kaikkein helpoimmin havaittavissa oleva kielenvälisen vaikutuksen muoto. 

(Riionheimo 2013: 219–220, Wahlström & Lindstedt 2020: Luku 12.) Tätä havaintoa tukee myös 

oma tutkimusaineistoni, jossa englannin kielestä suomen kieleen mukautetut lainasanat edustuvat 

kaikkein näkyvimpänä kontaktivaikutuksen muotona.  

Kielikontaktien tutkimuksessa kontaktitilanteessa syntyneitä kielimuotoja nimitetään kontak-

tikieliksi ja tällaisiksi kielimuodoiksi lukeutuvat kreolit, pidginit ja sekakielet. (Wahlström & Lind-

stedt 2020: Luku 12). Amerikansuomea ei kuitenkaan määritellä pidgin- tai kreolikieleksi, kuten ei 

myöskään sekakieleksi. Virtarannan (1992: 9) näkemyksen mukaan tähän vaikuttavat seuraavat asiat: 

Amerikansuomessa amerikanenglannin vaikutteet ovat kaikkein leimallisinta sanaston alalla, mutta 

lainasanat ovat mukautuneet hyvin sekä morfologisesti että fonologisesti suomeen, jolloin ne eivät 

ole järkyttäneet amerikansuomalaisten kielen rakennetta. Lisäksi sanojen osuus on Virtarannan (1992: 
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9) näkemyksen mukaan vain pieni osa amerikansuomalaisten aktiivia sanavarastoa. Wahlström ja 

Lindstedt (2020: Luku 12) tuovat esiin, että vaikka kieli lainaakin sanastoa toisesta kielestä, sitä ei 

määritellä sekakieleksi. Kuten jo aiemmin todettua, amerikansuomi ei myöskään ole yhtenäinen kie-

limuoto, sillä siirtolaiseksi lähdettiin eri puolelta Suomen murrekarttaa.  

Kieltenvälinen vertaaminen on välttämätöntä silloin, kun halutaan osoittaa jonkin kielen ai-

neksen tai rakenteen olevan alkuperältään kontaktivaikutusta. Lingvistiseen kielikontaktitutkimuk-

seen kuuluu luonnostaan tutkittavan rakenteen ja sen lähdekielisen vastineen kuvaus, mikä ei kuiten-

kaan yksin riitä, vaan se tarvitsee rinnalleen niiden historiallisten, sosiaalisten ja usein myös mentaa-

listen olosuhteiden kuvaamisen, joissa kielikontaktit syntyvät. Kielikontaktitutkimukset tutkivat siis 

aina tiettynä aikana ja tietyissä sosiohistoriallisissa ja -kulttuurisissa olosuhteissa tapahtuneita tai par-

haillaan tapahtuvia ihmisten välisiä kontakteja.  (Riionheimo 2013: 221–222.)  Tutkimukseni kon-

tekstissa olenkin avannut amerikansiirtolaisuuteen johtaneita syitä sekä kirjoittajan kielellistä profii-

lia rakentavia tekijöitä. Kontaktilingvistiikka liittyy näin ollen läheisesti kielen ja yhteiskunnan suh-

detta eli kielenkäytön ja yhteiskunnallisen todellisuuden välisiä syy-yhteyksiä tarkastelevaan sosio-

lingvistiikkaan. Sosiolingvistiikan menetelmien käyttö keskittyy perinteisesti puhutun kielen tarkas-

teluun, mutta tutkimuksessani hyödynnän niitä kirjoitetun kielen tutkimiseen. 

 Sosiolingvistiikka jaetaan perinteisesti mikro- ja makrososiolingvistiikkaan: Mikrososioling-

vistiikka tarkastelee sitä, miten sosiaalinen rakenne vaikuttaa ihmisten puhetapaan ja miten kielen eri 

varieteetit liittyvät sosiaalisiin muuttujiin, kuten sukupuoleen ja ikään. Makrososiolingvistiikka tar-

kastelee esimerkiksi kielen vaihtoa, säilymistä ja kuolemaa, kielellisiä asenteita sekä eri kielimuoto-

jen funktionaalisia tehtäviä kieliyhteisöissä. (Nuolijärvi 2000: 14–15.) Sosiolingvistisessä tutkimuk-

sessa yhteiskunnan muutokset heijastuvat kieleen ja kielenkäyttötapoihin, ja vastaavasti kielenkäyttö 

vaikuttaa yhteiskuntaan ja sen toimintaan. Vaihtelu kuuluu kielen olemukseen, mutta kaikki variaatio 

ei silti johda muutokseen: sosiolingvistiikka on kiinnostunut siitä, millainen vaihtelu on pysyvää eli 

siis, millaiset muodot säilyvät ja elävät rinnakkain yksilön tai ryhmän käyttämien kielimuotojen ko-

konaisuudessa, mutta myös siitä, miksi jokin variantti poistuu käytöstä. (Nuolijärvi & Lappalainen 

2020: Luku 21.)  

Sosiolingvistiikan metodeihin kuuluvalla reaaliaikaisella tutkimuksella tutkitaan samaa puhu-

jayhteisöä kahtena tai useampana eri ajankohtana. Reaaliaikaista tutkimusta voidaan toteuttaa joko 

paneelitutkimuksella, jossa tutkittavat yksilöt pysyvät samoina tutkimuksen läpi tai trenditutkimuk-

sella, jossa tutkittavat valitaan jokaisena aineistonkeruukertana samoin kielenulkoisin kriteerein, 

mutta myös näiden sekoituksena. (Nuolijärvi & Lappalainen 2020: Luku 21.) Tutkimuksessani nojaan 

reaaliaikaiseen paneelitutkimukseen tarkastellessani amerikansuomea ja amerikansuomen muutosta 
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yhden ja saman kirjoittajan kirjoittamasta kirjeaineistosta vuosilta 1928–2007. Näin ollen tutkimuk-

seni voidaan nähdä pitkittäistutkimuksena, ja kirjeiden kielessä näkyvän ajallisen muutoksen huomi-

oiminen onkin keskeinen osa tutkimustani.  

3.2 Kieltenvälinen vaikutus ja lainautuminen 

Kielikontaktitutkimukset voidaan jakaa kahteen päätyyppiin, joista toisessa kielenpuhujat lainaavat 

eli kopioivat vieraasta kielestä aineksia tai rakenteita omaan ensikieleensä. Toisensuuntaisessa kieli-

kontakti-ilmiössä on kyse substraattivaikutuksesta, joka on tulosta kielenvaihdosta: kun puhuja siir-

tyy käyttämään uutta kieltä, voi hänen ensikielestään siirtyä aineksia uuteen kieleen. (Riionheimo 

2013: 221.) Edellä mainituilla kontakti-ilmiöillä viitataan kontaktivaikutuksen vakiintuneisiin muo-

toihin ja muutoksiin, mutta tarkastelun kohteena voivat olla myös monikielisten yksilöiden puheessa 

ilmenevät tilapäiset kieltenväliset vaikutukset, joihin viitataan termillä interferenssi. Lisäksi tarkas-

telun kohteena voivat olla kielikuolemaan liittyvät yksinkertaistumiset sekä kieliopillisten rakentei-

den tai kategorioiden katoamiset (Riionheimo ym. 2014: 323). Tutkimukseni painottuu vakiintunei-

den kontaktimuutosten tutkimiseen. Tarkemmin tutkimassani ilmiössä eli amerikansuomessa on kyse 

substraattivaikutuksesta: Kun Amerikkaan siirtyneet suomalaissiirtolaiset alkoivat omaksua englan-

tia, jota osasivat aluksi puutteellisesti, vaikutti heidän äidinkielensä eli suomi heidän tuottamaansa 

englantiin. Tuloksena syntyi amerikansuomeksi kutsuttu kielimuoto. (ks. Kolehmainen 2013: 426.) 

Kielten kohtaamisesta aiheutuvista ilmiöistä kaikkein ilmeisin on lainaaminen. Lainaami-

sesta on olemassa erilaisia määritelmiä, mutta esimerkiksi Hirvonen ja Lauttamus (2000: 48–49) mää-

rittelevät lainaamisen prosessiksi, jossa puhuja integroi äidinkieleensä aineksia toisesta kielestä mer-

kityksineen ja muotoineen. Kielitieteessä on ollut vallalla käsitys, jonka mukaan kieli voi omaksua 

toisesta kielestä vain sellaisia piirteitä, jotka sopivat sen rakenteeseen ja kehitystendensseihin (Wahl-

ström & Lindstedt: Luku 12). Thomasonin (2001: 63, 11) mukaan rakenteeltaan samankaltaiset kielet 

lainaavatkin toisiltaan piirteitä kielen eri tasoilla helpommin kuin typologisesti kovin erilaiset, mutta 

kaikki kielen ainekset ovat kuitenkin alttiita muutokselle saadessaan ympärilleen oikeanlaiset sosiaa-

liset ja lingvistiset olosuhteet. Sanasto on kontaktivaikutukselle kaikkein herkintä aluetta, mutta lai-

nautuminen voi kohdistua myös kielen äännejärjestelmään ja lauserakenteeseen (Wahlström & Lind-

stedt: Luku 12). Ensimmäisen polven siirtolaisilla amerikanenglannin vaikutus näkyykin pääasiassa 

sanaston alalla, mutta toisen ja kolmannen polven siirtolaisten kielessä muutokset ovat kohdistuneet 

myös syntaksiin ja morfologiaan (Virtaranta 1992: 19–20, Jönsson-Korhola 2003b: 431). Sanaston 

jälkeen herkintä muutokselle onkin syntaksi: esimerkiksi englanti on vaikuttanut suomen kielen ra-
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kenteisiin, josta esimerkkinä koska-konjunktion käyttö englannin kielen mukaisesti ilman predikaat-

tiverbiä. Kielestä toiseen voi kopioitua myös idiomeja eli vakiintuneita ilmauksia (VISK § 454), 

joista esimerkkinä muun muassa englannin kielestä nykysuomen kieleen lainautunut in the long run 

→ pitkässä juoksussa sekä ääntämistapoja ja äänteitä. Suomen kirjakielessä äänteet b, d, g ja f esiin-

tyivät alkuaan lähinnä lainasanastossa, kuten banaani, dollari tai fraasi, mutta nykyään niitä on alka-

nut esiintyä myös muussa sanastossa, kuten stadin slangissa. (Saarikivi 2020: Luku 15.)  

Toisen kielen omaksumiseen keskittyvissä tutkimuksissa kieltenvälisessä vaikutuksessa tai 

siirtovaikutuksessa (transfer) yksilön ensikieli ja aiemmin omaksutut muut kielet vaikuttavat siihen, 

miten yksilö oppii uuden kielen ja käyttää sitä. Siirtovaikutuksella viitataan siis yksilötason kognitii-

viseen prosessiin, jossa voidaan selvittää muun muassa sitä, kuinka yksilön osaamat kielet vuorovai-

kuttavat hänen mielessään. Käytännössä tämä voi ilmetä monin eri tavoin, joista helpoimmin havait-

tavia vaikutuksia ovat virheet eli poikkeamat kohdekielen normeista. Oppija voi myös vältellä tiettyjä 

ensikielestään poikkeavia rakenteita eli käyttää niitä vähemmän tai vastaavasti käyttää enemmän hel-

posti opittavia, ensikielen kaltaisia rakenteita. Kieltenvälinen vaikutus heijastuu myös omaksumisjär-

jestykseen: ensikielen ja kohdekielen samankaltaisuudet helpottavat ja nopeuttavat omaksumista, kun 

taas erilaisuudet hidastavat ja vaikeuttavat sitä. Nykytutkimuksissa kieltenvälinen vaikutus voidaan-

kin nähdä kaksisuuntaisena ilmiönä, jossa yksilön aiemmin osaamat kielet vaikuttavat siihen, miten 

hän omaksuu uuden kielen, mutta myös myöhemmin opitut kielet voivat vaikuttaa ensikieleen tai 

aiemmin opittuihin kieliin. (Riionheimo ym. 2014: 323–324.) Tätä näkökulmaa tulen peilaamaan 

myös tutkimuksessani, jossa esittelen kirjoittajan kielellistä profiilia rakentavia tekijöitä ja pohdin 

muun muassa lähtömaan kielen eli suomen vaikutusta englannin kielen omaksumiseen. Kirjoittajan 

kohdalla lähtömaan murteen paikantuminen ruotsinkieliselle alueelle on osaltaan voinut vaikuttaa 

siihen, miten kirjoittaja käyttää lainasanoja ja minkälaiset suomen kielestä poikkeavat rakenteet ovat 

leimallisia hänen kirjoitetussa kielessään. Kuten jo aiemmin todettua, englanti ja suomi ovat raken-

teellisesti toisistaan poikkeavat kielet, kun taas ruotsilla ja englannilla on monia yhtymäkohtia: näin 

ollen esimerkiksi muodollisen se-subjektin runsas esiintyvyys kirjoittajan kirjeissä viittaa siihen, että 

ruotsin kielen tuntemus on edesauttanut englannin kielen omaksumista ainakin niillä osa-alueilla, 

joilla englannin ja ruotsin kieli jakavat jotain yhteistä. Tätä pohdin tarkemmin osana aineistoni ana-

lyysia, luvussa 5. 
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4 AINEISTO JA MENETELMÄT 

Tämän luvun 4 alaluvussa 4.1 esittelen tutkimusaineistoni sekä tuon esiin aineistoni kirjoittajan kie-

lellistä profiilia rakentavia tekijöitä taustoittamalla hänen kieliolojaan sekä Suomessa että Ameri-

kassa. Kirjoittajan kieliolojen avaaminen rakentaa käsitystä siitä, mitkä tekijät ovat osaltaan edistä-

neet hänen englannin kielen omaksumistaan ja sopeutumistaan uuteen kieliympäristöön.  Alaluvussa 

4.2 avaan aineistoni analyysin menetelmällistä puolta, ja alaluvussa 4.3 pohdin tutkimukseeni liittyviä 

tutkimuseettisiä kysymyksiä. 

4.1 Aineiston valinta ja kirjoittajan kielellinen profiili 

Tutkimukseni aineisto koostuu ensimmäisen polven amerikansiirtolaisen yhteensä 1036 käsin kirjoit-

tamasta kirjelähetyksestä, joista tarkempaan tarkasteluuni päätyi 123 kirjettä. Aineiston kirjeet on 

kirjoitettu vuosina 1927–2007, mutta en kuitenkaan huomioi tutkimuksessani vuoden 1927 kirjeitä, 

jotka kirjoittaja kirjoitti vielä Suomessa ollessaan. Kokonaan4 analyysini ulkopuolelle olen jättänyt 

myös vuosikymmenen 1940, sillä kyseisen vuosikymmenen aikana kirjoittaja kirjoitti huomattavasti 

vähemmän kirjeitä johtuen vuosina 1939–1945 käydystä toisesta maailmansodasta, johon sekä Suomi 

että Yhdysvallat ottivat osaa. Sota vaikeutti huomattavasti postinkulkua tehden siitä jopa mahdotonta: 

kirjeistä selviääkin, että toisen maailmansodan aikana kirjeiden lähetys Suomeen oli hidasta ja haas-

teellista, eivätkä kaikki kirjoittajan kirjoittamat kirjeet saapuneet välttämättä lainkaan perille.  

Tutkimuksessani käytetyt siirtolaiskirjeet on siis lähetetty Pohjois-Amerikasta Suomeen vuo-

sina 1928–2007, ja olen saanut ne haltuuni Turun Siirtolaisuusinstituutilta digitaalisessa muodossa. 

Aineistoni kirjoittaja syntyi vuonna 1910 Amerikassa, jonne hänen vanhempansa olivat lähteneet jo 

aikaisemmin monien muiden suomalaisten tavoin. Tuore perhe muutti kuitenkin kahta vuotta myö-

hemmin, vuonna 1912, takaisin Suomeen, Kustaviin silloiseen Turun ja Porin lääniin rakentamaan 

yhteistä elämäänsä. Näin ollen kirjoittajan voi katsoa lukeutuvan ensimmäisen polven siirto-

laiseksi, sillä hän lähti Amerikkaan omalle siirtolaistaipaleelleen vuonna 1928 ollessaan 17-vuotias.5  

Aineiston valinnassa olen hyödyntänyt henkilökohtaisiin intresseihini perustuvaa rajausta eli 

pyytänyt Turun Siirtolaisuusinstituutin arkistonhoitajalta tietooni ne kirjekokoelmat, jotka liittyvät 

 

4   Analyysissani en myöskään ole huomioinut 1960-luvulla kirjoitettuja kirjeitä, sillä niistä ei löytynyt tutkimukseni 

kannalta oleellisia aineistoesimerkkejä. 

5 Kirjoittajan taustatiedot haettu Finna.fi-hakupalvelusta, jonne Siirtolaisuusinstituutti on koonnut 

siirtolaiskirjekokoelmiensa kuvailutiedot.  
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jollain tavalla varsinaissuomalaisuuteen. Varsinais-Suomen eli lounaismurteiden murrealueelta ko-

toisin olevana halusin tutkia, esiintyykö siirtolaiskirjeissä lounaismurteiden vaikutusta ja jos esiintyy 

niin millaista. Kuten jo mainittua, amerikansuomen käyttäjän kotimaan murretaustalla on ollut mer-

kittävä vaikutus kieleen: koska englantia osattiin huonosti, mukautuivat uudet sanat yleensä käyttä-

jänsä lähtömurteeseen (Virtaranta 1992: 9, Jönsson-Korhola 2003b: 409–410). Näin ollen koen, että 

itselleni mielekkäämpää on tutkia länsimurteiden, tarkemmin lounaismurteiden vaikutusta amerikan-

suomeen, sillä kyseinen murrealue piirteineen on itselleni tutumpi kuin muut Suomen murrealueet. 

Turun Siirtolaisuusinstituutin arkistonhoitaja toimittikin minulle listauksen kaikista niistä kirjeko-

koelmista, jotka sisältävät asiasanan Varsinais-Suomi tai varsinaissuomalaisuus. Kyseisestä listauk-

sesta päädyin valitsemaan a) sellaisen kirjekokoelman, joka oli jo valmiiksi digitoitu ja b) kirjeko-

koelman, joka sisältää useita kymmeniä kirjeitä, jotta aineisto olisi tarpeeksi laaja pro gradu -tutkiel-

man tekoa varten. Valitsemani kirjeaineisto täytti edellä mainitut kriteerit. Lisäksi aineiston pitkittäi-

syys tarjoaa erityislaatuisen mahdollisuuden kielen muutoksen (tai muuttumattomuuden) tutkimuk-

selle.  

Kirjoittajan kielellinen profiili pitää sisällään sekä suomea että amerikanenglantia eli ameri-

kansuomea. Kuten todettua, amerikansuomeen on vaikuttanut siirtolaisen kotimaan murretausta 

(Jönsson-Korhola 2003b: 409–410), jota avaankin tässä kirjoittajan kielellistä profiilia rakentavassa 

alaluvussa. Turun Siirtolaisuusinstituutille luovutetuista taustatiedoista selviää, että aineistoni kirjei-

den kirjoittaja asui lähes koko Suomessa vietetyn elämänsä (1912–1928) Kustavissa lounaismurtei-

den puhuma-alueella. Lounaismurteet jakautuvat edelleen pohjoiseen ja itäiseen ryhmään, joista Kus-

tavi sijaitsee pohjoisryhmän alueella (Suomen murteiden sanakirja 2025). Kirjoittajan kielessä esiin-

tyy useita lounaismurteille tunnusomaisia piirteitä, jotka ovat näkyvissä etenkin kirjeaineistoni en-

simmäisten kirjoitusvuosien aikana, jolloin kirjoittaja on ehtinyt asua Pohjois-Amerikassa vasta suh-

teellisen lyhyen ajan: 

  

1) Olen nyt pois paikasta jätin paikkani viikko sitte ja huomen aamuna menen taas paikkaan kesäks maalle 

erään tuttavani kans samaan paikkaan kirjoitan sitte minkälaista siellä on (3.6.1930) 
2) En minä sitä tarkoita etteikö hän saisi poikia joka sormel ja viäl varppalekki (1930) 

 

Vuonna 1930 kirjoitetuissa kirjeissä, esimerkeissä 1 ja 2, lounaismurre näkyy muun muassa sanan-

loppuisen vokaalin kadon eli loppuheiton muodossa, kuten tummentamani sanat sitte, huomen, ke-

säks, kans, sormel ja viäl osoittavat (VISK § 37). Esimerkissä 2 kiteytynyt sanonta ”joka sormelle ja 

varpaalle” on kääntynyt lounaismurteissa muotoon joka sormel ja viäl varppallekki, jossa sanassa 

viäl esiintyy lounaismurteille tyypillinen väljentynyt eli avartunut diftongi (ks. VISK § 23), kun ie-
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diftongi on avartunut muotoon iä.  Lisäksi sanassa varppallekki esiintyy lounaismurteiden (eri-

kois)geminaatio, jossa konsonantit p ja k ovat kahdentuneet ja jälkitavujen alkuperäiset pitkät vokaalit 

lyhentyneet (ks. Mielikäinen-Palander 2014: Luku 8). Huomioitavaa on, että murteet liitetään usein 

puhuttuun kieleen, joten murteen vaikutus kirjeiden kirjoitettuun kieleen on lähtökohtaisesti vähäi-

sempää kuin puhutussa kielessä. Tämä näkyy myös edellä esitetyissä esimerkeissä 1–2, joissa murre-

piirteet edustuvat melko vähäisinä muutoin sävyltään varsin yleiskielisen tekstin joukossa. Seuraa-

vassa esimerkissä 3 kirjoittaja on asettanut ruotsalaisperäisen lainan, murresanan pruukka (< bruka 

’olla tapana’) (MOT Sanakirja s.v. bruka 2025), lainausmerkkeihin korostaakseen sen puhekielistä 

merkitystä: 

 

3) Niin minun piti vielä sanoa. että olin pyhä iltana Tanssissa Edward on ollut niin laiska tanssimaan aina 

että ei koskaan ”Pruukka” tanssia muuta kun 1 tanssin illassa (10.2.1930) 

 

Ruotsin kielellä on ollut vaikutusta Suomen läntisimpiin murteisiin, ja esimerkiksi sananal-

kuiset f ja s sekä konsonanttiyhtymät, kuten kl, kr, pl, pr ja tr ja harvinaisemmat kn, fl ja fer tunnetaan 

ruotsin kielen vaikutuksesta. Joidenkin sanojen kohdalla on vaikea sanoa, mitä kautta laina on omak-

suttu, ruotsalaisperäisenä siirtolaisten mukana Suomesta vai amerikanenglannista. Eräs rajata-

paukseksi lukeutuva laina telefooni esiintyy myös aineistossani (esimerkki 7). (Virtaranta 1992: 21–

23.) Muita ruotsin kielen vaikutusta ilmentäviä lainasanoja edustavat muun muassa seuraavat aineis-

tossani esiintyvä esimerkit: 

 

4) [--] hyvästi siis täytyy mennä fiksaamaan syötävää 2 lle pojan naskalille (27.4.1929) 

5) Kyllä olen niin tyytyväinen ja kiitollinen siitä pöytä liinasta se on niin erikoinen et usko kuinka suuren 

arvon amerikkalaiset panevat kotitekoselle he ostavat mexicosta käsin kudottuja tuukkeja jotka eivät 

ole edes puoleksikaan niin hyvää ainetta kun minun tuukkini eikä niin kauniisti kudottu (27.10.1933) 

6) En ole vielä beibin vaatteita laittanut ostin jo peitteet ostan sellaisen pyykkikorin sille vuoteeksi eihän 

tähän sänkyä mahtuiskaan teen itse tyynyn ja polsterin (22.6.1938) 

7) [--] John kyllä telefoonasi lääkärille heti eikä se ottanut kauvan (20.9.1939) 

 

Esimerkeissä 4 ja 7 ilmenee länsimurteille tyypillinen f-äänne, joka voi ilmetä sekä sananalkuisena 

(esimerkki 4) että sanansisäisenä (esimerkki 7), tosin sanansisäistä f-äännettä tavataan vain osassa 

länsimurteista. F-äännettä voi tavata myös sellaisten amerikansuomen puhujien kielessä, jotka hallit-

sevat englannin jo hyvin (Virtaranta 1992: 24). Aineistoni kirjoittaja käyttää toistuvasti eri sanoja, 

joissa f-äänne edustuu sekä sanan alussa että sanansisäisenä. Esimerkeissä 5 ja 6 kirjoittaja käyttää 

ruotsalaisperäisiä lainasanoja tuukki ja polsteri, jotka ovat lainautuneet ruotsin kielen sanoista duk 

’pöytäliina’ (MOT Sanakirja s.v. duk 2025) ja bolster ’patja’ (MOT Sanakirja s.v. bolster 2025). 
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Kirjoittajan varsin hyvin säilynyttä suomen kielen taitoa voi katsoa ylläpitäneen aktiivinen, 

jopa poikkeuksellisen pitkään jatkunut kirjeenvaihto Suomeen. Suomen kielen säilymistä selittää 

myös kirjoittajan avioliitto suomalaistaustaisen toisen polven siirtolaisen kanssa, jonka vanhemmat 

puhuivat myös suomea ja olivat näin ollen mitä ilmeisemmin ensimmäisen polven siirtolaisia. Kir-

jeistä käy ilmi, että kirjoittaja on asunut ja työskennellyt pääasiassa englanninkielisissä ympäristöissä, 

joissa puhe- ja käyttökieli on ollut englanti, mutta käyttänyt kuitenkin aktiivisen epäaktiivisesti suo-

mea muun muassa suomalaisten tuttaviensa kanssa erinäisissä suomalaisyhteisöissä. Aineistoni kir-

joittaja6 asettui Amerikkaan saavuttuaan New Yorkin kaupunkiin ja asui myöhemmin myös esimer-

kiksi Seattlessa. Mentyään naimisiin hän asettui pysyvästi San Franciscoon, jossa vietti myös lop-

puelämänsä. Kaikki edellä mainituista kaupungeista ovat suuria kaupunkeja, joihin suomalaiset siir-

tolaiset asettautuivat asumaan lähekkäin perustaen finntauneiksi kutsuttuja suomalaisyhteisöjä (Jöns-

son-Korhola 2003b: 398). Suomalaisyhteisöt kokoontuivat muun muassa haaleiksi (< hall ’seurain-

talo’) kutsutuilla seuraintaloilla. Jönsson-Korhola (2003b: 402) tuo esiin, että haaleja saattoi olla 

kaksi, työväenhaali ja raittiushaali, jotka myös jakoivat suomalaisia aatteellisesti. Kirjeistä selviää, 

että aineistoni kirjoittaja kuului muun muassa suomalaiseen yhdistykseen nimeltä Yhdistyneet Suo-

malaiset Kaleva Veljet ja Sisaret (United Finnish Kaleva Brothers and Sisters), jonka puitteissa kävi 

ahkerasti kotikaupunkinsa haalilla yhdistyksen kokouksissa. Samaisella haalilla hän myös tapasi suo-

malaistaustaisen aviomiehensä, jonka kanssa asutti vuosina 1939–1950 kyseistä suomalaista seurain-

taloa aviomiehen toimittaessa seuraintalon talonmiehen virkaa. Yhdistyksen virallisena kielenä toimi 

suomi, joten yhdistyksen suomalaisella toiminnalla on ollut merkittävä rooli kirjoittajan suomen kie-

len taidon ylläpitäjänä. Seuraavissa esimerkeissä kirjoittaja pohtii suomen kielen merkitystä: 

 

8) Täällä on myös sisarseura Veljeys seuran jäsenet ovat kaikki melkein vanhoja miehiä 50-60 ikäisiä naiset 

myös ovat vanhanpuolisia uusia suomalaisia ei enään tule Suomesta eivätkä american syntyiset 

tahdo yhtyä kun ei käytetä englantia puhekielenä Tämä seura on yli 50 vuotta vanha se on ollut 

voimakas seura täällä lännen kaupungeissa mikähän tapahtuu kun vanhat kuolee ja uusia ei tule kai 

kaikki nämä hommat suomalaisilta häipyy – Sisarseurassa on paljon uusia jäseniä äidit näet tuovat tyt-

tärensä ja nuoret ovat ja hommaavat erillään puhuen englantia (25.11.1939) 

9) Sitten keskiviikkona taas alamme sen suomen kielen luku opin. Olen vähän ajatellut etten enään mene 

kun en minä Suomea tarvitse, Englanninkieltä saisi sen jälkeen terastaa olen vaan niin laiska 

(19.9.1978) 
10) Meillä on vielä se kerho mutta en ole oppinut suomea sen paremmin (14.2.1979) 

11) Veljeys seuran kokouksissa on aina 3-4stä ihmista joista on vaan 2 suomen syntyistä kolmas sukupolvi 

ei enään osaa puhuakkaan Suomea tämä polvi sentään osaa puhua vaikka harvoin muistaa 

(7.1.1993) 

 

 

6 Kirjoittajan taustatiedot haettu Finna.fi-hakupalvelusta, jonne Siirtolaisuusinstituutti on koonnut 

siirtolaiskirjekokoelmiensa kuvailutiedot. 
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Esimerkit 8–11 osoittavat, että kirjoittaja on arvostanut suomen kielen merkitystä osana suomalaisen 

yhdistyksen toimintaa ja halunnut itse pitää suomen kielen taidostaan kiinni. Kirjoittaja on mitä il-

meisemmin ollut huolissaan, loppuuko Veljeysseuraksi nimittämänsä yhdistyksen toiminta, kun uusia 

suomalaissiirtolaisia ei enää tule eivätkä toisen tai kolmannen polven siirtolaiset halua osallistua toi-

mintaan suomen kielellä. Omaa suomen kielen taitoaan kirjoittaja on pyrkinyt ylläpitämään opiske-

lemalla suomea, jota opetettiin osana yhdistyksen toimintaa. Vuonna 1978 ja 1979 kirjoitetuissa kir-

jeissä (esimerkit 9 ja 10) kirjoittaja toteaa kuitenkin, ettei enää tarvitse suomen kieltä, saati opi sitä; 

kirjoittajan suomen kielen taidon voi kuitenkin katsoa säilyneen verrattain varsin hyvin.  

4.2 Aineiston analyysin menetelmä  

Aineistoni oli jo valmiiksi digitoitu Turun Siirtolaisuusinstituutin toimesta eli kirjeet on kuvattu ja 

järjestetty ajallisesti kronologiseen järjestykseen siten, että jokaiselle kirjoitusvuodelle on olemassa 

oma kansionsa. Koska aineistoni on laajuudessaan varsin suuri kattaessaan kirjeitä peräti kahdeksan-

kymmenen vuoden ajalta, pyrin pitämään lopullisen, tutkimukseeni päätyvän tutkimusaineiston koh-

tuullisena tutkimusaiheeseeni ja tutkimukseni laajuuteen nähden. Näin ollen en litteroinut kirjeistä 

jokaista, vaan aineiston tarkemman lähiluvun jälkeen päädyin litteroimaan tarkastelemistani kirjeistä 

vain ne tärkeimmät kohdat, joissa esiintyy amerikansuomea tai amerikansuomelle tunnusomaisia piir-

teitä. Kirjeaineiston ensimmäisten vuosien ja vuosikymmenten aikana kirjoitetuissa kirjeissä ameri-

kansuomi edustuu pääasiassa lainautuneiden sanojen tai fraasien muodossa, jolloin amerikansuomea 

edustavien aineistoesimerkkien poimiminen muun kielenaineksen joukosta oli selkeämpää. Kirjeai-

neiston edetessä kirjoittajan käyttämä kieli muuttuu, jolloin myös amerikansuomi muuttaa muotoaan: 

sanastoon kohdistuvan muutoksen lisäksi kirjoittajan kielestä on nostettavissa esiin muitakin ameri-

kansuomelle leimallisia, esimerkiksi syntaksiin ja morfologiaan kohdistuvia piirteitä.  

Analyysini tueksi olen poiminut aineistostani amerikansuomea ja amerikansuomen muutosta 

havainnollistavia aineistoesimerkkejä. Olen huomioinut aineistostani poimimieni ilmiöiden esiinty-

misympäristön eli kirjoittanut kunkin esimerkkikatkelman ympärille riittävästi kielellistä kontekstia, 

jotta ilmiöitä on mahdollista tutkia aidossa kielenkäyttötilanteessaan (ks. Luodonpää-Manni & Ojut-

kangas 2020: Luku 7). Analyysin kohteeksi poimimani kohdat olen tummentanut muun kielenainek-

sen joukosta. Poimimani aineistoesimerkit noudattavat alkuperäistä kirjoitusasuaan, myös kirjoitus-

virheiden osalta. Olen jättänyt rivivälit ja tavutukset kuitenkin merkitsemättä tilan säästämiseksi. 

Epäselvät sanat tai kohdat olen merkinnyt merkinnällä [-] ja [- -] merkinnällä tuon esiin, että olen 
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jättänyt virkkeen alun, keskiosan tai lopun pois aineistoesimerkkien selkeyttämiseksi. Olen merkin-

nyt aineistoesimerkkien perään sulkeisiin päivämäärän ja vuoden, jolloin kirje on kirjoitettu. Mikäli 

tarkkaa päivämäärää ei ole tiedossa, olen tuonut esiin kirjoituksen ajankohdan vuositasolla.  

Menetelmältään tutkimukseni edustaa kvalitatiivista eli laadullista aineistolähtöistä tutki-

musta, jossa keskiössä ovat aineistostani esiin nostamani ilmiöt ja niiden syvällinen tarkastelu (Luo-

donpää-Manni & Ojutkangas 2020: Luku 7). Tutkimusaiheeni kiinnittyy kielikontaktitutkimuksen ja 

kontaktilingvistiikan viitekehykseen, joita olenkin avannut tarkemmin tutkimukseni teoreettista vii-

tekehystä valottavassa luvussa 3. Analyysissani luokittelen amerikansuomea edustavat kielen ainek-

set lainasanoihin, jotka edustuvat aineistossani pääasiassa substantiiveina ja verbeinä. Lisäksi tarkas-

telen käännöslainoja sekä lauserakenteen lainoja.  Tarkoitukseni on saada tutkimustuloksekseni käsi-

tys siitä, millaista amerikansuomea kirjoittajan kielen eri tasoilla esiintyy ja miten amerikansuomen 

ilmiöt näkyvät kirjoittajan kielessä eri aikoina. Analyysini tukena käytän Pertti Virtarannan (1992) 

ASSK:aa, johon on koottu noin viitisen tuhatta amerikansuomalaisten sanavarastoon kuuluvaa sanaa 

ja tietoa sanojen muodostustavoista. Virtarannan (1992) teokseen peilaten, nostan aineistostani esiin 

osittain kyseisen teoksen kanssa yhteneviä amerikansuomen lainasanoja, mutta myös sellaisia ameri-

kansuomen sanoja, joita ei esiinny Virtarannan (1992) ASSK:ssa. Lisäksi hyödynnän analyysissani 

teosta Amerikansuomi (Virtaranta, Jönsson-Korhola, Martin & Kainulainen toim. 1993), johon on 

koottu tietoa muun muassa amerikansuomen sanalainojen aihepiireistä (ks. Virtaranta 1993b) sekä 

amerikansuomesta tehtyihin tutkimuksiin pohjautuvista äänneopillisista (ks. Martin 1993a) ja muoto-

opillisista havainnoista (ks. Martin 1993b). Samaisessa teoksessa Hannele Jönsson-Korhola (1993) 

tuo esiin lisensiaatintyöhönsä pohjautuvia tutkimuspäätelmiä toisen ja kolmannen siirtolaispolven 

puheessa esiintyneistä lauserakenteen muutoksista, joihin peilaten tutkin erityisesti aineistoni myö-

häisemmillä kirjoitusvuosikymmenillä esiintyviä lauserakenteen lainoja. 

4.3 Tutkimusetiikka 

Kirjeet ovat henkilökohtaisia ja yksityisiä, eikä niitä ole alun perin kirjoitettu tutkimuskäyttöön. Näin 

ollen tutkijan tehtäväksi jää huolehtia, ettei kirjeiden kirjoittajia, kirjeiden vastaanottajia, heidän jäl-

keläisiään tai kirjeissä esiintyviä muita henkilöitä loukata tai käytetä hyväksi. (Mustanoja 2017: 17.) 

Tutkimukseni kirjeaineisto on luovutettu Turun Siirtolaisuusinstituutin avoimeen arkistoon kirjoitta-

jien omaisten toimesta, ja he ovat olleet tietoisia siitä, että aineisto saattaa päätyä tutkimuskäyttöön. 

Kirjekokoelmissa saattaa kuitenkin olla tapauskohtaisia omaisten asettamia käyttörajoituksia tai -eh-

toja, jotka voivat liittyä esimerkiksi kirjoittajien anonymiteettisuojan säilyttämiseen. Kirjeaineisto, 
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johon olen saanut käyttöluvan Turun Siirtolaisuusinstituutilta, pitää sisällään käyttöehdon, jonka mu-

kaan vuodesta 1950 alkaen kirjeiden kirjoittajien oikeita nimiä ei saa käyttää. Tarkoituksena on suo-

jella tutkittavan (kirjeiden kirjoittajan) sekä muiden mahdollisesti elossa olevien kolmansien osapuol-

ten, kuten kirjoittajan lähisukulaisten yksityisyyttä. (Turun Siirtolaisuusinstituutti 2025.) Tutkijana 

takaan yksilönsuojan kirjeiden kirjoittajalle ja hänen lähisukulaisilleen anonymisoimalla eli muutta-

malla kirjeissä esiintyvien henkilöiden nimet. Kirjeiden kirjoittajaan viittaan nimityksellä kirjoittaja 

ja muihin henkilöihin peitenimillä, jotka valikoin kirjoittamisen ajan suosituimpien amerikkalaisten 

nimien joukosta. (ks. Pehkonen 2015: 70.) Oikeiden nimien käyttö ei tuo tutkimukseeni mitään lisä-

arvoa, sillä pääpaino on kielenkäytön ja sen muutoksen tutkimisessa. Lisäksi kokoelmaan liittyi käyt-

törajoitus, jonka mukaan se on käytettävissä vain ja ainoastaan tieteelliseen tutkimukseen: saadakseni 

aineiston käyttööni, minun tuli laatia ja toimittaa aineiston haltijalle eli Turun Siirtolaisuusinstituutille 

kopio tutkimusaihettani pohjustavasta tutkimussuunnitelmasta. 

Raotan tutkimuksessani aineistoni kirjoittajan taustatietoja (ks. luku 4.1) muun muassa koti-

paikkakunnan osalta, sillä ensisijaisesti puhuttuna kielimuotona pidettyyn amerikansuomeen ovat 

vaikuttaneet puhujan tai kirjoittajan tai/ ja hänen vanhempiensa ja isovanhempiensa Suomesta peräi-

sin oleva murre (Jönsson-Korhola 2003b: 409–410, 415). Näin ollen edellä mainittujen, kirjoittajan 

kielellisen profiilin muodostumiseen vaikuttaneiden tekijöiden avaaminen on tutkimusaiheeni va-

lossa tarpeellista. Finna.fi-hakupalveluun on koottu Siirtolaisuusinstituutin siirtolaiskokoelmien ku-

vailutiedot, josta olen saanut tietooni tutkimukseni aineiston kuvailutiedot. (Turun Siirtolaisuusinsti-

tuutti 2025.) 

Siirtolaisuusinstituutti luovuttaa aineistoja käyttöön käyttösopimusta vastaan, josta tulee il-

metä aineiston käyttötarkoitus. Aineistoa julkaistaessa on mainittava Turun Siirtolaisuusinstituutin 

arkisto aineiston säilytyspaikkana. Sähköinen aineisto tulee poistaa tallennemediasta, joten tutkimuk-

seni valmistuttua poistan sähköisen aineiston tallennemediastani. (Turun Siirtolaisuusinstituutti 

2025.)  
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5 ANALYYSI 

Tässä luvussa esittelen aineistoni analyysia. Amerikansuomen tutkimuksen osalta hyödynnän Pertti 

Virtarannan (1992) ASSK:aa tarkastellessani aineistossani esiintyvää amerikansuomea. Virtarannan 

(1992) teos pitää sisällään 4556 sanaa, mutta hakusanoja on huomattavasti enemmän, sillä eri puhujat 

käyttävät samasta sanasta erilaisia, toisiaan lähellä olevia variantteja. Sanakirjan sanoista noin 80 % 

on substantiiveja ja noin 7 % verbejä (Jönsson-Korhola 2003b: 422). Myös enemmistö aineistoni 

amerikansuomen sanoista on substantiiveja. Muita tärkeitä lähteitäni ovat teokset Amerikansuomi 

(Virtaranta ym. toim. 1993) sekä Monena Suomi maailmalla (Jönsson-Korhola & Lindgren toim. 

2003), josta erityisesti Hannele Jönsson-Korholan (2003) artikkelit ”Pajalasta Prispaneen. Johdantoa 

moniin suomiin” sekä ”Pussaa se peipipoki kitsistä petiruumaan. Suomalaiset ja suomen kieli Ame-

rikassa”. 

Analyysini etenee seuraavasti: Luvussa 5.1 käsittelen aineistossani esiintyviä lainasanoja, tar-

kemmin substantiiveja ja verbejä. Lähden liikkeelle esittelemällä aineistossani esiintyviä amerikan-

suomen substantiiveja sekä niiden kirjoitusasussa esiintyvää ajallista muutosta alaluvussa 5.1.1. Ala-

luvussa 5.1.2 tarkennun substantiiveissa esiintyvien morfologisten eli muoto-opillisten piirteiden tut-

kimiseen. Alaluvussa 5.1.3. esittelen aineistossani esiintyviä verbejä ja verbityyppejä. Luvussa 5.2 

tutkin aineistossani esiintyviä käännöslainoja: luku jakautuu edelleen alalukuihin, joista ensimmäi-

sessä eli alaluvussa 5.2.1 kuvaan, millaisia käännöslainoiksi lukeutuvia yhdyssanoja aineistoni kir-

joittaja käyttää. Alaluvussa 5.2.2 keskityn kuvaamaan aineistossani esiintyviä fraseologisia käännös-

lainoja. Luvussa 5.3 esittelen merkityslainoja ja luvussa 5.4 sitaattilainoja aineistoesimerkkeihini no-

jaten. Luvussa 5.5 käsittelen aineistossani näkyviä lauserakenteen lainoja: luvun alalukuihin olen eri-

tellyt lauserakenteen lainoiksi lukeutuvat piirteet, joita ovat muodollinen se-subjekti (5.5.1) poik-

keava sijavalinta (5.5.2), postpositiosta prepositioksi (5.5.3) sekä epäsuora kysymyslause (5.5.4). Ala-

luvuista viimeisin (5.5.5) pitää sisällään muiden sellaisten lauserakenteellisten piirteiden esittelyä, 

jotka eivät lukeudu mihinkään edellä luetelluista.  

5.1 Lainasanat 

Suurin osa amerikansuomen englantilaisista lainasanoista oli siirtolaiselle ennestään vieraita ja liittyi 

asioihin, joihin hän tutustui vasta Amerikan mantereelle asetuttuaan. Näitä tyypillisiä lainasanojen 

ryhmiä edustavat muun muassa ruokatalouteen liittyvät sanat, tekniikan ja lääketieteen termit, mit-

tayksiköt, yhteiskuntaan liittyvät sanat sekä myös tietyt perhesanat. (Jönsson-Korhola 2003b: 421–
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423, 426.) Virtarannan (1993b: 80) havaintojen mukaan amerikansuomalaisten sanavarastossa ovat 

säilyneet äidinkieliset äiti, isä, sisar, veli, tytär ja poika, mutta jotkin perhesanoista lainautuivat eng-

lannista: pikkulapsesta käytetään tyypillisesti nimitystä peipi (< baby), neiti on missi (< miss) ja avio-

mies haspenti ~ haspanti ~ huspantti (< husband). Aineistoni kirjoittaja käyttääkin toistuvasti ja joh-

donmukaisesti amerikansuomen sanaa peipi ~ beibi, mutta muita lainaperäisiä perhesanoja ei kirjeissä 

esiinny lukuun ottamatta yksittäisiä, kaukaisempiin sukulaisuussuhteisiin viittaavia nimiä, jotka Vir-

tarannan (1993b: 80) mukaan lainautuivat tyypillisesti englannista:  

 

12) Tämä kirje on teille kaikille yhteisesti myös appille ja Henrylle joka on minun ”Brother-in-law”! Tai 

suomeksi veli-lain-kautta (15.11.1935) 

13) Kyllä on kaunis lapsi minulla on saman ikainen perheessä pieni viisas Great grand son joka on myös 

kaunis (14.3.2005) 

 

Esimerkissä 12 kirjoittaja käyttää englannin kielen sanaa Brother-in-law, jonka on kääntänyt suo-

meksi muotoon veli-lain-kautta. On todennäköistä, ettei kirjoittaja ole tiennyt tai muistanut sanan 

suomenkielistä vastinetta lanko. Toinen aineistossani esiintyvä sukulaisuussana great grand son 

(great-grandson) löytyy aivan aineistoni loppupäästä, vuodelta 2005 (esimerkki 13). Nimitykselle 

great-grandson ’kolmannen polven jälkeläinen’ (MOT Sanakirja s.v. great-grandson 2025) ei ole 

olemassa suoraa suomenkielistä käännöstä, ja on mahdollista, että kirjoittaja ei ole tietänyt tai muis-

tanut sanan suomenkielistä vastinetta lapsenlapsenlapsi. 

Muut aineistossani esiintyvät lainasanat ovat pääasiassa työhön, koti- ja ruokatalouteen, va-

paa-aikaan sekä terveyteen ja hyvinvointiin liittyviä substantiiveja, mutta lainautumista esiintyy jon-

kin verran myös verbien muodossa. Seuraavaksi esittelenkin aineistossani esiintyviä amerikansuo-

men substantiiveja ja niiden muoto-opillisia havaintoja sekä verbejä. Pohdin myös, millaista ajallista 

muutosta kirjoittajan käyttämässä amerikansuomen sanastossa tapahtuu. 

5.1.1 Substantiivit 

Kuten jo aiemmin todettua, yksi siirtolaisen tavallisista ammateista kaupungeissa oli palvelustyö ko-

deissa, johon amerikkalaiset varakkaat perheet työllistivät mielellään ahkerina tunnettuja nuoria suo-

malaisia (Jönsson-Korhola 2003b: 399). Amerikkalainen taloudenpito poikkesi kuitenkin suomalai-

sesta ja siksi tarvittiin uutta sanastoa ja uusia käsitteitä, jotka siirtyivät ja vakiintuivat käyttöön suo-

malaisten kotiapulaisten välityksellä (Jönsson-Korhola 2003b: 424). Myös aineistoni kirjoittaja työs-

kenteli kotiapulaisena, jollaiseksi työllistyi pian Amerikkaan saavuttuaan. Tämä käy ilmi vuonna 
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1928 koto-Suomeen lähetetyistä kirjeistä, joissa kirjoittaja kertoo saaneensa kotiapulaisen paikan 

eräästä perheestä (esimerkki 14) ja työtehtävistään (esimerkki 15): 

 

14) Terveiset rakkaat taas, antakaa anteeksi kun en ole ennen kirjoittanut mutta päätin odottaa niin kauvan 

että saan paikan nyt olen semmosen saanut (15.4.1928) 
15) Tämä paikka on muuten hyvä aamulla puhdistan huoneet pesen peipin pyykin ja ilta päivällä olen sen 

kanssa ulkona [--] minun täytyy auttaa peipiä muuttaa sille kuivaa (4.7.1928) 

 

Esimerkeissä 14 ja 15 merkille pantavaa on, että kirjoittaja viittaa työpaikkaansa sanalla paikka sanan 

työpaikka sijaan, jonka käyttäminen olisi oletettavampaa. ASSK:ssa (Virtaranta 1992: 139) sanalle 

paikka (place) on kuitenkin annettu merkitykset ’talo’ ja ’koti’; ’maatila’, joihin kirjoittaja on mah-

dollisesti myös osittain viitannut. Kuten todettua amerikansuomeen lainautunutta sanastoa esiintyy 

jonkin verran myös perhesanastossa (Jönsson-Korhola 2003b: 426). Esimerkissä 15 kirjoittaja viittaa 

kotiapulaisena hoitamaansa vauvaan lainasanalla sanalla peipi (< baby). Virtarannan (1992: 24) mu-

kaan englannin sanansisäiset soinnilliset klusiilit g, d ja b korvautuvat yleensä vastaavilla soinnitto-

milla äänteillä k, t ja p, ja soinnillisia klusiileja esiintyy vain sellaisten henkilöiden kielessä, joiden 

suomen kieli on jo väistynyt tai väistymässä: kirjeen kirjoituksen ajankohtana kirjoittaja on ollut 

Amerikassa vasta alle kuukauden, jolloin soinnittomien klusiilien käyttö on perusteltua ja tukee Vir-

tarannan (1992: 24) esittämää havaintoa. 

Esimerkit 16–18 havainnollistavat kirjoittajan kielessä näkyvää ajallista muutosta, kun kir-

joittaja käyttää amerikansuomen muotoa beibi aiemmin esimerkissä 15 käyttämänsä muodon peipi 

sijaan. Muodossa beibi soinnittoman klusiilin p korvaa soinnillinen klusiili b: 

 

16) Minä lähetän täältä sinulle Beibin vaatteita vähän. (17.10.1935) 

17) Koska se sinun Beibisi syntyy?? Minä ostin taippari kangasta ja sain siitä 13 taipparia toivon että aina 

pidät Beibisi puhtaana (31.10.1935) 
18) John kyllä pesi daipparit [--] hän toi Beibin minulle yöllä kun imetin ja pani takaisin koriin ja muutti 

daipparit (1.12.1937)  

 

Myös esimerkkien 17 ja 18 välillä on havaittavissa samankaltaista soinnillisten ja soinnittomien klu-

siilien välistä vaihtelua: esimerkin 17 kirjeessä, vuonna 1935, kirjoittaja käyttää amerikansuomen 

sanaa taippari (< diaper ’vaippa’), jossa soinnillinen klusiili d on korvattu soinnittomalla klusiililla 

t. Kahta vuotta myöhemmin, esimerkissä 18, kirjoittaja käyttää sanasta muotoa daippari eli soinnil-

lista klusiilia d mukaillen englannin kirjoitusasua diaper. Edellä esitetyt esimerkit tukevat ja havain-

nollistavat Virtarannan (1992: 24) esittämää havaintoa, jossa soinnillisten klusiilien esiintyminen viit-

taa siihen, että (kirjoittajan) suomen kieli on pikkuhiljaa jäämässä taka-alalle.   
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19) Kirjoitan nyt kaikki sekaisin että tässä on pelastu armeijan talo ihan vieressä [--] sitten se parkuu yölläkin 

kun on samassa huoneessa niin ei saa nukutuksi ja aamulla se herää ½ 6 aikaan (4.7.1928) 

20) Olen nyt massassa tarjoiliana. meitä on neljä palveliaa ja pieni haussi joten ei ole paljon työtä (11.6.1929) 

21) Ajattele miten romanttista on meidän ruuma. Ikunan alle kasvaa ruusu köynnös joka on täynnä kukkia 

ja toisella puolen ruumaa on omenapuu täynnä omenoita. (23.6.1930) 

22) Olen näet Walterin ruumalla kirjoitamme kumpanenkin oikein ilkeasti (30.8.1930) 

 

Vielä ensimmäisenä Amerikassa vietettynä vuotenaan kirjoittaja käyttää suomen sanoja huone ja talo 

kuvaillessaan uusia asuinolojaan (esimerkki 19). Kuitenkin jo seuraavien vuosien aikana hän on 

omaksunut kieleensä amerikansuomelle tunnusomaseit lainasanat haussi (< house ’talo’) ja ruuma (< 

room ’huone’) (esimerkit 20–22). Kyseisiä sanoja pidetäänkin eräinä amerikansuomelle leimallisim-

mista tunnusmerkeistä, sillä niitä käytettiin luonnollisesti paljon, kun kuvailtiin, millaisia taloja Ame-

rikassa on ja miten siellä eletään. Sanojen lainautumiseen liittyy kuitenkin Virtarannan (1992: 30) 

mukaan pohdintaa, miksi kyseiset sanat on otettu englannista, vaikka niiden suomenkieliset vastineet 

talo ja huone ovat kuuluneet jokaisen siirtolaisen aktiiviin sanavarastoon lähtömaasta lähtiessä. Vir-

tarannan (1992: 30) mukaan lainautumista voi selittää se, että suomessa kyseisten sanojen merkitys 

on osittain toinen kuin englannissa: suomen talo tarkoittaa myös maatilaa ja maalaistaloa ja huone 

muun muassa erillistä rakennusta (mökkiä, pirttiä tai tupaa). Lainautumista on myös osaltaan edes-

auttanut englannin sanojen (myös kyseiset sanat sisältävien yhdyssanojen) runsas käyttö ja se, että 

sanat on voitu mukauttaa suomen kielen rakenteeseen (ks. Virtaranta 1992: 30). Toinenkin näkökulma 

on olemassa, nimittäin ilmaisun tarkkuuden tavoittelu: Martin ja Virtaranta (1993: 166) tuovat esiin 

esimerkin, jonka eräs amerikansuomalainen on esittänyt: ”talo on semmoinen talo, jossa asutaan Suo-

messa, mutta haussi on talo, jossa asutaan Amerikassa”. Amerikansuomen sanat voivat siis pitää si-

sällään myös tiettyjä, amerikansuomalaisille itselleen tarkentavia merkityssisältöjä (Martin & Virta-

ranta 1993: 166). 

 

23) ostimme huonekaluja ja 2 television settiä y.m. kallista. Tänä vuonna pitäisi ostaa istumahuoneen matto 

(9.2.1954) 

24) Sitten Anna ja Alice olivat Hattu ja taki chekki huoneessa. Se on sellainen paikka jonne saa jättää 

hattunsa ja takkinsa rahan edestä huollettavaksi. He kumpikin saivat 12 dollaria (25.1.1957) 

25) Hänellä on nyt 2 työpaikkaa - päivisin on siellä ruokalassa opettelemassa tarjoiliaksi ja iltasin puhdistaa 

huoneita 3 kertaa viikossa (10.11.1978) 

26) Tuollaisia “clear story” ikkunoita käytetään täälläkin kuten se kylpyhuoneen ikkuna varsinkin 

nukkumahuoneissa lisä ikkunoina jos halutaan lännen tai etelän aurinkoa vuoteen yläpuolelta 

(30.10.1979) 

 

Esimerkeissä 23–26 kirjoittaja käyttää suomen sanaa huone aiemmin käyttämänsä amerikansuomen 

vastineen ruuma sijaan (vrt. esimerkit 21 ja 22). Ensimmäisen polven siirtolaisen sanavarastossa sanat 
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livingruuma (< livingroom ’olohuone) ja paatiruuma (< bathroom ’kylpyhuone’) ovat leimallisia 

(Jönsson-Korhola 2003b: 424), joita kirjoittaja ei kuitenkaan käytä. Esimerkissä 23 kirjoittaja käyttää 

käännöslainaksi lukeutuvaa amerikansuomen yhdyssanaa istumahuone (< sitting room ’olohuone’), 

jonka molemmat osat on käännetty englannista (ks. luku 5.2) ja esimerkissä 26 suomen kielen sanaa 

kylpyhuone. Esimerkkien 23 ja 24 kirjeet on päivätty 1950-luvun puolivälin molemmin puolin ja esi-

merkit 25 ja 26 1970-luvun loppupuolella, jolloin kirjoittaja on ehtinyt asua Amerikassa jo useamman 

vuosikymmenen. Saramon (2018: 175) mukaan lainasanojen käyttöä voi selittää se, että siirtolainen 

on yrittänyt vakuuttaa vastaanottajalle omaksuneensa englannin kielen. Saramon (2018:175) esittämä 

havainto perusteleekin sitä, miksi kirjoittaja käyttää amerikansuomen sanaa ruuma siirtolaistaipa-

leensa alussa, mutta loppupäässä suomenkielinen sana huone vakiinnuttaa jälleen paikkaansa, mutta 

antaa myös vastauksia sekä Virtarannan (1992: 30) että Martinin ja Virtarannan (1993: 166) esittä-

mille pohdinnoille, miksi amerikansuomen sanoja, ruuma ja haussi on käytetty, vaikka niiden lähtö-

maan kielen vastineet ovat olleet osa jokaisen siirtolaisen sanavarastoa. 

Muita aineistossani esiintyviä substantiiveja edustavat muun muassa ruokaan, mittayksiköihin 

sekä terveyteen liittyvät sanat, joita esittelen seuraavien aineistossani esiintyvien esimerkkien kautta:  

 
27) Meillä oli varsin mielenkiintoinen tutkimusretki. Ympäri satoja vuosia vanhan asumattoman puutarhan 

jossa kasvaa viinirypäleitä omena ja piitshes-puita (12.6.1930) 

28) Meillä oli paartit jouluna, oli 18 henkeä kaikki eivät tullee joita käskettiin. Me söimme ilkeästi suurta 

sian kinkkua joka painoi 15 paunaa. Ja perunasalaatia. Kahvia ja joulu keikiä. ja sitte joimme tietysti. 

[--] Minäkin join 3 lasillista tai pikarillista viiniä ja lasin piiriä (8.1.1932) 

29) Hän syö liian paljon valkosta leipää, makeita ”pudinkeja” kakkua karamelliä, ja limonaadia sellainen 

ruoka myrkyttää koko ruumiin (19.4.1954) 
30) Farmi tuotteet ovat menneet puolella alas mutta vähittäis myynti puodeissa ei ole yhtään alentunut jotkut 

tarvikkeet ovat nousseet kuten kannutettu ruoka (13.8.1954) 

31) Meillä oli kylmä illallinen [--] kokkarejuustoa keskellä. Kahvia pullaa ja kaakkua jälkiruuaksi ensin 

annoin kaikkille ”kakteelin” (12.7.1955) 

32) Tein kaksi omena piirakkaa [--] John osti pari kuorttia Vanilla jääkermaa jota he panevat omena 

piirakan päälle (26.9.1957) 

 

Edellä esitetyissä esimerkeissä 27–32 kirjoittaja käyttää useita englannista lainautuneita ruokatalou-

den sanoja, jotka ovat voineet tulla hänelle tutuiksi vasta Amerikassa. Tällaisia sanoja ovat esimer-

kiksi piitshes-puita (< peach ’persikka’), piiriä (< beer ’olut’), pudinkeja (< pudding ’vanukas’), kok-

karejuustoa (< lump cheese) ja kakteelin (< cocktail ’juoma’), joista kaikki löytyvät myös ASSK:sta 

(ks. Virtaranta 1992) lukuun ottamatta sanaa kokkarejuusto, joka saattaa olla kirjoittajan oma kään-

nös. Esimerkin 28 yhdyssanan joulukeiki (< cake ’kakku’) suomalainen vastine joulukakku on toden-

näköisesti ollut kirjoittajalle ennestään tuttu, mutta Virtarannan (1992: 75) ASSK:stakin löytyvällä 

amerikansuomen sanalla joulukeiki kirjoittaja on luultavasti tarkoittanut jotakin tiettyä jouluisin syö-
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tävää kakkua. Esimerkin 30 käännöslaina, kannutettu ruoka, tulee suoraan englannin kielen sanoista 

canned food(s)’säilykeruoka’ (ks. Virtaranta 1992: 81).  

Esimerkeissä 28 ja 32 esiintyy myös mittayksiköihin viittaavat amerikansuomen sanat, paino-

mitta pauna (< pound) sekä tilavuutta ilmaiseva kuortti (< quart ’litraa hieman pienempi nestemitta’). 

Ruokatalouteen liittyvien sanojen lisäksi kirjoittajan kirjeistä on poimittavissa useita lääketieteellisiä 

termejä, jotka tulivat siirtolaisille tutuiksi vasta Amerikassa pääasiassa englannin kielellä tapahtuneen 

sairaanhoidon myötä, ja joiden vastineita ei todennäköisesti ole ollut olemassa kirjoittajan lähtömaan 

kielellisissä resursseissa (ks. Jönsson-Korhola 2003b: 426, Ylinen 2020: 42): 

 

33) [--] nyt minusta otettiin 6 ex rayta ei ken ja tänään ja piti minun juoda sellaista punasta väriä illalla ja 

aamulla mennä ilman aamiaista exray’lle (21.4.1933) 

34) [--] tytöllä on joku vika sydämmessä jonkunlainen kyhmy sydämmen sivussa hänestä otettiin xray kuva 

eilen, tänäaamuna hän meni taas sinne katsovat häntä [-]copissa ja ensi torstai otetaan cardiogram en 
osaa suomeksi selittää (14.3.1952) 

35) Puhuit siitä Ameicalaisesta lääkkeestä ne ovat täälläkin noin dollarin kappale sillä rohdoskaupat aina 

ottavat puolet voittoa kaikista lääkkeistä [--] Ei niissä mitään vitamiineja ole, ensaimia ehkä on, Se on 

”antibyötic” samantapanen kun penesilleni että panee vereen aineita jotka taistelevat taudin aineiksia 

vastaan (2.8.1957)  

36) En ole saanut apointmenttia lääkärille kun siellä Kairerin clinikassa on niin kiire etten ole saanut edes 

tarkastusta vaikka meillä on vakuutus sinne (16.6.1980) 

 
 

Esimerkeissä 33 ja 34 kirjoittaja kertoo röntgenkuvan otosta, johon viittaa englannin kielen äänne- ja 

kirjoitusasuun perustuvilla varianteilla exray ja xray (< X-ray). ASSK:ssa (Virtaranta 1992: 50) sa-

nalle on annettu variantti eksrei. Esimerkissä 34 kirjoittaja kertoo myös sydänkäyrästä eli kar-

diogrammista käyttäen englanninkielistä termiä cardiogram, jonka perään täsmentää, ettei osaa selit-

tää asiaa suomeksi kirjeensä vastaanottajan ymmärrettäväksi. Esimerkissä 35 esiintyy kaksi lääketie-

teen termiä, joiden kirjoitusasu on ollut kirjoittajalle selvästi vieras, jolloin hän on mukaillut sanojen 

ääntöasua. Epäselväksi jää, mitä kirjoittaja tarkoittaa sanalla ensaimi, mutta oletettavasti se on laina 

englannin kielen sanasta enzyme (’entsyymi’). Vuonna 1980 kirjoitetussa kirjeessä kirjoittaja kertoo 

kirjeensä vastaanottajalle, ettei ole saanut apointmenttia (< appointment) eli ’ajanvarausta’ lääkärille 

(esimerkki 36). ASSK:ssa (Virtaranta 1992: 156) esiintyy muoto pointmentti, josta on jäänyt painoton 

alkutavu pois: apointmentti > pointmentti. Amerikansuomen vokaalien variaatiota selittävät muun 

muassa äänneympäristöjen vaihtelu, englantia puhutaan eri tavoin eri puolilla Amerikkaa sekä myös 

siirtolaisten lähtöseutujen murre-erot. Puhutussa kielessä myös kuulovirheet tai muut lipsahdukset 

ovat tyypillisiä, jolloin sanojen hahmot voivat muuttua ja mukautua. (ks. Martin 1993a: 96.)  
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5.1.2 Muoto-opillisia havaintoja substantiiveista 

Virtaranta (1992: 26) ja Martin (1993b: 99) tuovat esiin, että amerikansuomalaisten tarve sovittaa 

sanat morfologisesti riippuu lähdekielen sanan rakenteesta. Englannin konsonanttiloppuisiin nomi-

neihin lisätään usein loppuvokaali, kuten a, u tai i: suurin osa amerikansuomalaisista substantiiveista 

on i-loppuisia, joita esiintyy paljon myös omassa aineistossani. Seuraavat esimerkit on poimittu kir-

joittajan ensimmäisen siirtolaisvuosikymmenen 1928–1938 aikana kirjoitetuista kirjeistä, joissa i-

loppuiset substantiivilainat edustuvat erityisen runsaasti: 

 

37) Kyllä se on sitte noloa kun olen ollut neljä kuukautta Amerikassa ja nyt vasta lähetän rahaa kotiin ja vain 

50 tollaria (15.8.1928) 

38) [--] mutta toivottavasti se huolii minut, pitäisi olla veitrassin paikka (9.5.1929) 

39) Siellä oli nätti keittiö oljy stouvi ja kahvipannu. vähän asioita, kaksi petiä jonne oli jätetty matressit 

(12.6.1930) 

40) Illat istumme Living ruumassa kuuntelemme radiota ja pelaamme korttia tai jotain muuta keimiä 

(15.1.1931) 

41) [--] niin isän tulosta tänne en tiedä sillä täällä ei tosiaankaan ole työtä ettekö ole lukenut lehdistä kuinka 

tuhannet seisovat leipä lainissa (4.4.1932) 

42) se siinä pullossa on käsille siinä purkissa on kasvoille. sillä voi hieroa kasvoja (anna äidin myös käyttää 

niitä) ja sitte pyyhkiä se kokonaan pois pehmosella vaatteella ja viruttaa kasvot kylmällä vedellä mitä 
kylmempää sen parempaa ja taas kuivata kasvot ja panna juuri pikkusen sitä vanishing criimiä siitä 

tuupista (28.1.1933) 

43) Ei ole paljon aikaa kirjoittaa nyt juuri, kun täytyy mennä posti ofiisiin viemään tätä kirjettä ja rouvan 

pakettia (8.1.1934) 

44) Koska se sinun Beibisi syntyy? Minä ostin taippari kangasta ja sain siitä 13 taipparia toivon että aina 

pidät Beibisi puhtaana (2.11.1935) 

45) (Lähetän sen paketin aivan näinä päivinä [--] panen siihen pakettiin 3 tuuppia ihokerma ja vahän 

puuderia) (4.12.1936) 

46) Vähän pelkäsin etten läpäse lääkärin tarkastusta Kun meidän kaikkien piti ottaa veri koe ja tuberculoosi 

koe [--] (2.2.1937) 

47) Luulen että ne pari kuvaa oli mennyt pilalle kun aurinko pääsee paistamaan siihen lasi ”lenssiin” jonka 

läpi kuva otetaan (22.9.1938) 

 

Esimerkit 37-47 osoittavat, että kirjoittaja käyttää runsaasti i-loppuisia amerikansuomalaisia substan-

tiiveja, joista seuraavat esiintyvät myös ASSK:ssa (ks. Virtaranta 1992) kirjoittajan käyttämässä kir-

joitusasussa: tollari (< dollar), stouvi (< stove ’liesi, hella’), matressi (< mattress ’patja’), keimi (< 

game ’peli, ottelu’), laini (< line ’jono’), ofisi (< office ’toimisto, konttori’) ja lenssi (< lens ’linssi’).  

Substantiivilainat veitrassi, (< waitress ’tarjoilijatar’), criimi (< cream ’kerma’), taippari (< 

diaper ’vaippa’), puuderi (< powder ’jauhe’) sekä tuberculoosi (< tuberculosis ’tuberkuloosi’) esiin-

tyvät ASSK:ssa (ks. Virtaranta 1992), mutta niiden kirjoitusasussa esiintyy variaatiota: Esimerkissä 

38 kirjoittaja käyttää amerikansuomen sanasta veitari (< waiter ’tarjoilija’) (ks. Virtaranta 1992: 221) 

varianttia veitrassi viitatessaan tarjoilijan paikkaan, jota on hakemassa itselleen. Kyseinen muoto on 

peräisin englannin kielen sanasta waitress, joka tarkoittaa naispuolista tarjoilijatarta, kun taas waiter 
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viittaa miespuoliseen tarjoilijaan (MOT Sanakirja s.v. waiter 2025). Kirjoittajan käyttämä criimi (esi-

merkki 42) esiintyy ASSK:ssa (Virtaranta 1992: 99) muodossa kriimi, jossa englannin konsonantti c 

on korvattu suomen konsonantilla k.  Sananalkuisen konsonanttiyhtymän edustus implikoi kirjoittajan 

lähtöseudun paikantuvan länsimurteisiin, joissa kaksoiskonsonanttisuutta tavataan (ks. Martin 1993a: 

92). Kirjoittajan käyttämä amerikansuomen sana taippari (esimerkki 44) esiintyy ASSK:ssa (Virta-

ranta 1992: 202) muodossa taipperi (< diaper ’vaippa’). Virtarannan (1992: 26) mukaan englannin 

er-loppuiset tekijän- ja tekimennimijohdokset ovat tavallisesti amerikansuomessa ari-loppuisia, ku-

ten peipisittari (< babysitter ’lapsenvahti’). Vaikka sana taippari ei viittaakaan tekijännimeen, on 

kirjoittajan käyttämä ari-loppuinen variantti silti varsin mahdollinen; nykykielessäkin valtaosa slan-

gijohdoksista on ari-loppuisia, kuten limppari (< limonadi) (VISK § 214). 

Martinin (1993b: 98) mukaan nomineista i- ja e-vartaloiset sekaantuvat tavallisimmin. Aineis-

toni kirjoittaja hallitsee taivutustyypit yksittäisiä poikkeamia tai sekaantumia lukuun ottamatta, kuten 

esimerkit 48 ja 49 aineistoni loppupäästä osoittavat: 

 

48) Täällä valkosipulit ovat valkoisia sipulia (26.3.1986) 

49) On työssä maalaa kuvan veistäjän tekemiä muoto nukkia (27.4.1991) 

 

Esimerkeissä 48 ja 49 näkyy horjuntaa suomen kielen sanojen sipuli ja nukke i- ja e-vartaloiden vä-

lillä. Esimerkissä 48 kirjoittaja käyttää virheellisesti sanan sipuli yksikön partitiivia sipulia, vaikka 

sanan tulisi lausekontekstissaan olla monikon partitiivissa sipuleita ~ sipuleja. Esimerkissä 49 kir-

joittaja on taivuttanut sanaa nukke virheellisesti yksikön partitiivia jäljitellen muotoon nukkia. Sanan 

tulisi olla taivutettuna monikon partitiiviin, muotoon nukkeja. Nukke-sana kuuluu e : e-vartaloisiin 

sanoihin, joissa ei ole vokaalivaihteluita lukuun ottamatta monikon genetiiviä, joksi on hyväksytty 

myös muoto nukkien. (Lehtinen 1982, VISK § 65). 

Yhteenvetona voidaan todeta, että aineistossani esiintyvät substantiivilainat liittyvät pääasi-

assa koti- ja ruokatalouteen, rakennuksiin ja kalusteisiin sekä muihin yhteiskuntaelämän asioihin ja 

tukevat näin ollen aiempia aihepiiristä saatuja tutkimustuloksia (ks. esim. Virtaranta 1993b, Jönsson-

Korhola 2003b: 423–426, Ylinen 2020: 64). Lisäksi aineistossani esiintyy myös joitakin lääketieteen 

termejä, jotka tulivat siirtolaisille tutuiksi Amerikassa, englannin kielellä saadun terveydenhuollon 

välityksellä, ja joille ei välttämättä tunnettu suomenkielisiä vastineita.  Amerikansuomen sanaston 

tutkimus osoittaa, että perheenjäsenistä käytettävä sanasto ei useinkaan poikennut suomenkielisistä 

nimityksistä (ks. Virtaranta 1993b: 80–81): Aineistoni kirjeet tukevat tätä havaintoa, sillä kirjoittaja 

käyttää perheenjäsenistään muutoin suomenkielisiä nimityksiä lukuun ottamatta lainasanaa peipi/ 



30 

 

beibi (< baby ’vauva’), jota käyttää johdonmukaisesti läpi kirjeaineiston. Muita lainaperäisiä, kaukai-

simpiin perheenjäseniin viittaavia nimityksiä aineistossani edustavat vain seuraavat kirjoittajan käyt-

tämät sanat: brother-in-law sekä great grand son.  

Erityisesti kirjeaineistoni ensimmäisten kirjoitusvuosien ja -vuosikymmenten aikana kirjoit-

tajan kielessä esiintyy useita sellaisia lainasanoja, kuten haussi ja rooma, jotka kuuluvat leimallisesti 

amerikansuomalaisten sanavarastoon. Erilaiset ruokatalouteen ja lääketieteeseen liittyvät sanalainat 

lisääntyvät kirjeaineistoni edetessä; sitä mukaan, kun kirjoittaja niihin tutustuu. Kirjoittajan käyttä-

mien lainasanojen sanavartalot näyttävät korreloivan siirtolaisena vietetyn ajan kanssa. Tämä näkyy 

esimerkiksi soinnillisten ja soinnittomien klusiilien välisenä vaihteluna: soinnittomat klusiilit k, t ja p 

edustuvat kirjeaineistoni ensimmäisinä vuosina, mutta vaihtuvat kirjeaineiston edetessä ja kirjoittajan 

kielellisten resurssien karttuessa englannin vastaaviin soinnillisiin klusiileihin g, d ja b. Tämä ha-

vainto tukee Virtarannan (1992: 24) tekemiä päätelmiä, joiden mukaan soinnillisten klusiilien käyttö 

viitannee suomen kielen vähittäiseen unohtumiseen. Kirjoittajan käyttämät lainasanat mukautuvat 

pääosin sekä äänne- että muoto-opillisesti suomen kieleen. Suomen läntisiin murteisiin liittyvät f-

konsonantti sekä sananalkuiset konsonanttiyhtymät edustuvat kirjoittajan kielessä ilmentäen kirjoit-

tajan lähtömaan murretta. Aineistoni substantiivilainat lukeutuvat pääasiassa i-loppuiseen tyyppiin ja 

tukevat näin ollen Martinin (1993b: 101) tekemiä havaintoja, joiden mukaan neljä viidennestä ame-

rikansuomen substantiivilainoista on i-loppuisia. Kaikkiaan i-loppuisten substantiivien osuus ameri-

kansuomen lainojen joukossa on huomattavasti suurempi (85 %) kuin suomen sanastossa (36 %); 

nykysuomen lainanominit ovatkin useimmiten i-loppuisia, tosin tilastollisten tietojen ulkopuolella 

(ks. Martin 1993b: 101–102). Tutkimustulokseni ovat näin ollen samansuuntaisia esimerkiksi Ylisen 

(2020: 63) tulosten kanssa.  

5.1.3 Verbit 

Kuten todettua Virtarannan (1992) ASSK:ssa valtaosa hakusanoista kuuluu substantiiveihin ja vä-

hemmistö verbeihin. Aineistoni sanojen jakauma noudattaa Virtarannan (1992) jakaumaa, eli verbit 

edustuvat substantiiveja vähäisemmin. Laajassa aineistossani erilaisia verbilainoja esiintyy kuitenkin 

runsaammin kuin esimerkiksi Södön (2020) tai Ylisen (2020) aiemmissa aihepiirin tutkimuksissa. 

Seuraavaksi esittelen aineistossani esiintyviä, kirjoittajan käyttämiä amerikansuomeen mukautuneita 

verbilainoja ja -tyyppejä. 

Amerikansuomen tutkimukset osoittavat suurimman osan amerikansuomen verbeistä mukau-

tuneen supistumaverbeihin, joiden infinitiivi on vokaali+tA-loppuinen. Suurin osa, yli 80 % 
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ASSK:aan kootuista lainaverbeistä kuuluukin supistumaverbeihin. (Jönsson-Korhola 2003b: 431). 

Martinin (1993b: 100–101) mukaan supistumaverbityypin taustalla voi olla melkein minkälainen 

verbi tahansa, ja eräs tärkeimmistä syistä tämän tyypin suosioon liittyy suomessa ja amerikan-

suomessa vaikuttavaan yhteiseen tendenssiin; myös nykysuomen verbeistä suurin osa on supistuma-

verbejä. Myös aineistossani esiintyvät verbilainat kuuluvat enimmäkseen edellä mainittuun tyyppiin, 

eli verbien infinitiivi on vokaali+ tA-loppuinen, kuten seuraavat esimerkit 50 ja 51 osoittavat:  

 

50) Niin minä kirjoitin siitä kun säkkäsin Walterin [--] Siinä oli kuitenkin perää minä olin Edwardin kanssa 

ulkon 4 kertaa. Mutta sitte Mary sano että älä mene enää sen kanssa että ei se ole hyvä poika, kunnon 
poika, tarkoitan. Enkä mennytkään sen kans enempää samana pyhänä kun säkkäsin Edwardin menin 

haalille minun piti miitata Helen siellä (17.3.1930) 

51) Haarlemin kadulla seiso viime torstainakin suuri sota ,,väägen.’’ ja viisi sotilasta ympärillä ottamassa 

nimet ylös kuka halus ,,jointata.’’ sotaväkeen se on täällä vapaaehtoista (25.10.1931) 

 

Esimerkin 50 aineistokatkelmassa esiintyy kaksi amerikansuomen sanastoon kuuluvaa, supistuma-

verbiksi mukautunutta lainaa: säkätä (< sack ’erottaa palveluksesta, antaa potkut’) ja miitata (< meet 

’tavata, kohdata, tutustua’). Kirjoittaja käyttää verbilainaa säkätä kertoessaan jättäneensä tai puhe-

kielisemmin ”lempanneensa” tapailemansa pojat. ASSK:ssa (Virtaranta 1992: 200) verbille säkätä on 

annettu tarkoitteet ’erottaa palveluksesta’ ja ’antaa potkut’. Englannin kielen verbi sack vastaa kui-

tenkin puhekielisessä tai ”slangisessa” merkityksessään suomen sanaa lempata, joka viittaa ’seurus-

telusuhteen lopettamiseen’ (Paunonen 2000: 558). Suomen kieleen sana lempata on lainautunut ruot-

sin kielen sanasta lämna ’poistua, luopua’ (Karttunen 1979: 129).  Verbien morfologinen lainautumi-

nen onkin hyvin samansuuntaista kuin esimerkiksi suomen ruotsalaisissa lainoissa (ks. Virtaranta 

1992: 27). Esimerkin 50 miitata-verbiä tai slangitermiä käytetään myös nykysuomessa erityisesti 

osana digitaalista kulttuuria; esimerkiksi verkkotapaamisista puhuttaessa käytetään usein nimityksiä 

online meeting tai virtual meeting (ks. Makkonen-Craig 2020a).  

Esimerkissä 51 kirjoittaja käyttää amerikansuomen supistumaverbiä jointata (<join, -ed ’liit-

tyä jhk’), jonka on asettanut lainausmerkkeihin ikään kuin korostaakseen kyseisen verbin olevan lai-

naperäisen. Todennäköisesti englannin kielen sanan join suomenkielinen vastine liittyä on ollut kir-

joittajalle tuttu, mutta jälleen kerran taustalla saattaa vaikuttaa kirjoittajan halu tuoda kirjeensä vas-

taanottajalle esiin englannin kielen omaksumistaan (ks. Saramo 2018: 175). Lisäksi aiemmat aihepii-

rin tutkimukset ovat osoittaneet sen, että lainasanoja on sellaisillekin käsitteille, joille lähtömaan sana 

on ollut olemassa; lainaamisessa ei aina ole kyse vain käytännön tarpeista (Lindgren 2003: 494). 

Seuraavassa esimerkissä 52 kirjoittaja käyttää verbilainaa stikkaa, jota ei kuitenkaan löydy ASSK:sta 

(ks. Virtaranta 1992): 
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52) Helluja me kyllä saatas kun vain menemme ulos kävelylle niin heti stikkaa kiinni (23.6.1930) 

 

 

Esimerkissä 52 esiintyvä verbilaina stikkaa on lainautunut kirjoittajan käyttöön todennäköisesti eng-

lannin kielen verbistä stick, jolle on annettu tarkoitteet ’tarrautua, takertua ja liimautua’ (MOT Sana-

kirja s.v. stick 2025).  

Seuraavat 1950-luvulla kirjoitetuissa kirjeissä esiintyvät esimerkit 53–56 havainnollistavat ai-

neistoni myöhäisemmässä vaiheessa esiintyviä supistumaverbejä:  

 

53) [--] teillä siellä joulu on niin juhlallinen aika täällä se on vaan puotien kauppa puffausta eikä joululla ole 

mitään merkitystä täällä tänä vuonna kun on sota ja joulu on rauhan juhla (11.11.1950) 

54) Kävimme Rudleyssä kesäjuhlilla se kesti 2 päivää, kämppäsimme siellä viikon kaikkiaan (1951) 
55) Oli näet tuo Annan craduation. Hän pääsi läpi korkeakoulun. Lopettajais juhla oli oopperatalolla 300 

cradueittasi (12.6.1956) 

56) [--] me olemme eläneet suurien maailman mullistuksien aikaan monen suurmiehen ja suurien 

keksintöjen aikaa, eilen kun ”lunssattiin” se ensimmäinen ihmisten tekemä ”satelite” eli kuu 

(10.10.1957) 

 
 

Esimerkeissä 53 ja 54 kirjoittaja käyttää supistumaverbeiksi luettavia verbilainoja puffata (< puff ’ke-

hua, mainostaa’) ja kämpätä (< camp ’olla kesämökillä, leirillä, telttailla, retkeillä’). Esimerkissä 55 

kirjoittaja käyttää verbilainaa cradueittasi (< graduate ’saada päästötodistus’), josta esiintyy 

ASSK:ssa (Virtaranta 1992: 27) variantti kratueerata. Vielä vuonna 1951 (esimerkki 54) kirjoittaja 

on korvannut englannin konsonantin c suomen vastaavalla konsonantilla k, kämpätä (< camp), mutta 

esimerkissä 55 kirjoittaja käyttää suomen konsonantin k sijaan englannin konsonanttia c, cradueittasi 

(< graduate); Martinin (1993a: 90) mukaan suomen k:ta vastaavaa äännettä voidaan merkitä englan-

nissa myös c:llä. ASSK:aan (ks. Virtaranta 1992) kootuissa sanoissa k:ta ei kuitenkaan ole korvattu 

c:llä, jolloin esimerkissä 55 esiintyvä sana cradueittasi voi implikoida kirjoittajan kehittynyttä eng-

lannin kielen taitoa. Sananalkuinen konsonanttiyhtymä cr osoittanee jälleen kirjoittajan lähtömurteen 

paikantuvan suomen länsimurteiden puhuma-alueelle: Virtarannan (1992: 22) mukaan laajin levikki 

suomen länsimurteissa onkin konsonanttiyhtymillä kl, kr, pl, pr ja tr. Näitä konsonanttiyhtymiä esiin-

tyy myös Ylisen (2020) pro gradu -tutkielmassa, jonka kirjeaineiston kirjoittajien lähtömaan murre 

paikantuu niin ikään myös suomen kielen länsimurteisiin. 

Esimerkin 56 verbilaina lunssata esiintyy kyseisessä kirjoitusasussaan ASSK:ssa (Virtaranta 

1992: 22), jossa sille on annettu suomenkielinen tarkoite ’syödä lounasta, välipalaa’; verbi lunssata 

on siis lainautunut englannin kielen verbistä lunch ’syödä lounasta’. Kirjeen kontekstissa (esimerkki 

57) kirjoittaja on kuitenkin viitannut supistumaverbillä lunssata suomen verbiin lanseerata tai tuoda 
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markkinoille, jonka amerikansuomen vastine esiintyy ASSK:ssa (Virtaranta 1992: 110) muodossa 

launssata (< launch ’panna alkuun, aloittaa, muodostaa’). Esimerkissä 57 ja 58 kirjoittaja käyttää 

supistumaverbeiksi lukeutuvia verbilainoja reipata ja varnissata, joita ei kuitenkaan löydy ASSK:sta 

(ks. Virtaranta 1992): 

 

57) Mies vangittiin (51 vuotias,) hän oli reipannut ja tappanut nuoren tytön Santa Grusissa ja ampunut hänen 

poikatuttavaansa Hän on ollut vankilassa jo ennen tapahtuneesta reipistä (reip on raiskaus) ja 

murhasta (19.5.1981) 

58) James on uudistanut kaikki kovan puun lattiat hän vuokrari hiekka paperi hankaus koneen, sitten 

uudestaan värjää ja varnissaa lattiat tekee sitä työstä tultuaan (30.8.1981)  

 

Esimerkin 57 verbilainan reipata kirjoittaja on todennäköisesti muodostanut sen englanninkielisen 

kantasanan rape ’raiskaus, raiskaaminen’ ääntöasua [/'reɪp/] mukaillen. Myöskään esimerkin 58 ver-

bilainaa varnissata (< varnish ’lakata’) ei mainita ASSK:ssa (ks. Virtaranta 1992), kun taas substan-

tiivivastine varnissa ~värnissä ~vaarnis ~väärniskä (< varnish ’lakka’) mainitaan. (Virtaranta 1992: 

221). Kyseiset verbit ovatkin todennäköisesti tulleet kirjoittajalle tutuiksi vasta Amerikassa, ja niiden 

suomenkieliset vastineet ovat voineet olla hänelle tuntemattomia.  

Pienempi osa, noin kymmenen prosenttia ASSK:aan (Virtaranta 1992: 28) kootuista ameri-

kansuomen verbilainoista kuuluu harvinaisempaan verbityyppiin eli infinitiivissä kahteen vokaaliin 

päättyvään tyyppiin (Jönsson-Korhola 2003b: 431). Seuraava esimerkki 59 havainnollistaa supistu-

maverbejä harvinaisemman verbityypin edustumista aineistossani: 

 

59) Mitenkä aiti voi ei sunkaan han vain muuta manalaan minä niin pelkään minä itse olen ollut kokolailla 

terve ei mitään ,,kikkimistä’’ [--] Sinä kirjoitat aina niin iloisia huolettomia kirjeitä minä vaan en voi 

minun on aina vähän paha olla minä niin ,,vorin’’ teitä varsinkin isää äitiä ne kun tulevat vanhaksi ja 

kun heiltä loppuu raha niin he joutuvat kurjuuteen (25.10.1931) 

 

Esimerkissä 59 kirjoittaja käyttää verbilainasta kikkiä (< kick) ’potkia, moittia, kannella’ johdetun 

verbikantaisen substantiivin kikkiminen partitiivia kikkimistä. ASSK:ssa (Virtaranta 1992: 88) sub-

stantiiville kikkiminen (< kick) on annettu merkitykset ’potkiminen’ ja ’valittaminen’. Verbi kikkiä 

edustaa siis supistumaverbejä harvinaisempaa verbityyppiä, kuten myös toinen samaisessa aineis-

toesimerkissä esiintyvä verbi voria (< worry) ’murehtia, olla huolissaan’. Esimerkkien 51 ja 56 ta-

paan, myös esimerkissä 59 kirjoittaja on asettanut amerikansuomen sanat, verbikantaisen substantii-

vin kikkimistä ja verbilainan vorin, lainausmerkkeihin, joilla implikoi englannin kielen omaksumis-

taan, sillä sanojen suomenkieliset vastineet valittamista ja murehdin ovat olleet hänelle todennäköi-

sesti tuttuja.   
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Näitä harvinaisempia infinitiivissä kahteen vokaaliin päättyviä verbilainoja esiintyy myös ai-

neistoni myöhäisemmässä vaiheessa, kuten seuraava vuonna 1957 kirjoitetussa kirjeessä esiintyvä 

esimerkki 60 osoittaa:  

 

60) Kaikista noista uuden aikasista ihmelääkkeistä on jälkiseurauksia joillekin henkilöille, toisilla ne 

vorkkaa O.K. (2.8.1957) 

 

Esimerkissä 60 kirjoittaja käyttää verbilainaa vorkkaa (< work ’tehdä työtä, olla työssä; toimia; me-

nestyä’), josta esiintyy ASSK:ssa (Virtaranta 1992: 224) variantti vorkkia, joka taas on yhdenmukai-

nen nykysuomen Stadin slangissakin tavattavan muodon vörkkiä ~ wörkkiä kanssa (Paunonen 2000: 

1316).  

Aineistoni sanojen jakauma mukailee aiempia aihepiirin tutkimuksia, joissa substantiivit 

edustuvat verbejä runsaammin. Laajassa aineistossani verbilainoja esiintyy kuitenkin varsin paljon, 

ja ne hakeutuvat selkeästi yhteen päätyyppiin eli supistumaverbeihin ollen näin linjassa aiemman 

tutkimuksen kanssa (ks. Virtaranta 1992: 27, Martin 1993b: 100–101). Supistumaverbien lisäksi ai-

neistossani esiintyy myös niin kutsuttuja harvinaisempia, infinitiivissä kahteen vokaaliin päättyviä 

verbilainoja, mutta myös yksittäisiä ”uusia” lainaverbejä, kuten esimerkissä 52 esitelty englannin 

verbistä stick ’tarrautua, takertua ja liimautua’ (MOT Sanakirja s.v. stick 2025) johdettu stikkaa. Näitä 

ei siis mainita ASSK:ssa (ks. Virtaranta 1992). Tällaiset lainaverbit osoittavat siirtolaisen kykyä so-

vittaa uusi sana morfologisesti johonkin ennestään tuttuun, suomessa tavalliseen taivutustyyppiin (ks. 

Martin 1993b: 99). Kirjoittajan käyttämät verbilainat osoittavatkin, miten amerikansuomen sanat 

muodostuvat kantasanaansa pohjautuen. Toisinaan yhdenkin kirjaimen heitolla voi amerikansuomen 

kontekstissa olla sanan merkityssisältöä muovaava vaikutus, kuten esimerkki 56 vuodelta 1957 osoit-

taa: kirjeessään kirjoittaja käyttää amerikansuomen verbiä lunssata ’syödä lounasta, välipalaa’ ame-

rikansuomen verbin launssata ’panna alkuun’ sijaan. 

Verbityyppien käytössä tai kirjoitusasussa ei ole havaittavissa varsinaista ajallista vaihtelua 

tai muutosta, sillä kirjoittaja käyttää sekä supistumaverbejä että muita verbityyppejä heti ensimmäi-

sistä kirjoitusvuosistaan lähtien. Esimerkiksi kaksi harvinaisempaa kirjoittaman käyttämää verbilai-

naa kikkiä ja voria esiintyvät vuonna 1931 päivätyssä kirjeessä (esimerkki 59), jolloin kirjoittaja on 

ehtinyt asua Amerikassa vasta muutaman vuoden. Lähes kaikki aineistostani nostamani verbilainat 

esiintyvät myös Virtarannan (1992) ASSK:ssa lukuun ottamatta yksittäisiä supistumaverbeiksi mu-

kautuneita lainoja, kuten reipata ja varnissata (esimerkit 57 ja 58), jotka kirjoittaja on muodostanut 

niiden englanninkieliseen kantasanaansa pohjaten. 
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5.2 Käännöslainat 

Virtaranta (1992: 28) on koonnut ASSK:aan eri tavoin muodostettuja käännöslainoja, kuten yhdyssa-

noja, joiden molemmat osat ovat englannista käännettyjä, esimerkiksi jääkerma  (< ice cream ’jää-

telö’) tai liikkuvat kuvat (< moving pictures ’elokuva’), yhdyssanoja, joiden toinen osa on käännetty 

ja toinen mukautettu, kuten haiskoulu (< high school ’lukio’) sekä fraseologisia käännöslainoja, kuten 

antaa aamiainen (give a breakfast), jotka saavat amerikansuomessa epäsuomalaisia käyttöyhteyksiä. 

Lisäksi on olemassa liittoverbejä, kuten maksaa alas ’maksaa käteistä’ (pay down), joiden taustalla 

vaikuttaa englannin esikuvan noudattaminen. (Virtaranta 1992: 28.) Kaikkia edellä mainituista kään-

nöslainatyypeistä esiintyy myös aineistossani, ja tulenkin seuraavaksi esittelemään niitä aineistostani 

nostamieni esimerkkien valossa. 

5.2.1 Yhdyssanat  

Aineistossani esiintyy sekä yhdyssanoja, joiden molemmat osat ovat käännöksiä englannista että yh-

dyssanoja, joiden toinen osa on käännös ja toinen mukautettu. Seuraavat 1930-luvulla kirjoitetuista 

kirjeistä poimitut esimerkit 61–64 edustavat näistä ensiksi mainittua käännöslainatyyppiä: 

 

61) Sitte Edward yhtäkkiä kysyä tokautti että eikös lähetä muuvikseen [--] ”oukei” sanon minä ja aivan 
tahtomattani lähdin niin kun pyhänhengen voimasta. Eläviinkuviin kahden pojan kanssa (10.2.1930) 

62) Olen voinut oikeen hyvin ja vahvistunut, täällä on niin hyvä ilma ja hyvä ruoka. Päivisin menen ulos 

uimapukupäällä ottamaan aurinkokylpyä (15.6.1933) 

63) [--] Monet tuhannet kiitokset kirjeestäsi se teki minut ihan koti kipeäksi (21.4.1933) 

64) Tämä on sellainen pikku kaupunki ei täällä ole edes katuvaunua. Oikein lännen kaupunki sellainen joita 

näkee joskus elokuvissa miehillä on suuret hatut päässä leveät housut ja ratsastus kengät ne ovat ”lehmä 

poikia” englannin kielestä kääntäen. (2.11.1935) 

 

Kirjeet on päivätty 1930-luvulla kirjoittajan pitkän siirtolaistaipaleen ollessa vielä aluillaan: Esimer-

kissä 61 kirjoittaja kertoo käyneensä elokuvissa, johon viittaa vanhahtavalla suomen kielen ilmaisulla 

elävät kuvat, joka perustuu ruotsin kielen sanoihin le(f)vande bilder ’elävät kuvat’.  Esimerkissä 62 

kirjoittaja kertoo ottavansa aurinkoa ulkona, johon viittaa käännöslainalla aurinkokylpyä, jonka mo-

lemmat osat on käännetty englannin sanoista sun bath. Koto-Suomesta vastaanotetun kirjeen kirjoit-

taja kertoo tehneen koti kipeäksi (< homesick ’koti-ikävää poteva’) (MOT Sanakirja s.v. homesick 

2025) eli saaneen aikaan koti-ikävän (esimerkki 63). Esimerkissä 64 esiintyy kaksi käännöslainoiksi 

lukeutuvaa yhdyssanaa, joista ensimmäinen eli sana katuvaunu on käännös englannin kielen sanoista 

street car ja toinen lehmä poikia sanasta cowboy (’ratsain liikkuva karjapaimen’) (Virtaranta 1992: 

111). Kyseisen lainan kirjoittaja on asettanut lainausmerkkeihin, joilla implikoi sitä, ettei tiedä tai 
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tunne kyseisen ilmauksen suomenkielistä vastinetta karjapaimen. Karjapaimenet paikantuvatkin Poh-

jois-Amerikkaan, jolloin kyseinen nimitys on tullut kirjoittajalle tutuksi vasta Amerikassa.  

Seuraavat esimerkit jatkavat aineistossani esiintyvien käännöslainojen havainnollistamista: 

 

65) Niin minä käyn koulua oppiakseni ”kauneus hoitoa”. tukan ja sormenkynsien laittoa kasvojen kaulan x 

käsien hierontaa päänahan hierontaa ja kaikenlaisia tukan ja päänahan hoitotapoja hiusten valkasemis ja 

värjäämi tapoja joita on hirveän monta (16.9.1936) 

66) [--] se koulu kestää 9 kuukautta jona aikana he oppivat kaikki mitä tulipalo miehet oppii ja paljon muuta 

(25.2.1938) 
67) Emme silti ole tuhlanneet Annan tavaroihinkaan juuri mitään, John teki sängyn. Vaunut löysimme, 

saimme ”korkeatuolin” [--] (27.4.1939) 

68) Luen juuri kirjaa laina kirjastosta [--] laina kirjastossa oli kaksi uutta kirjaa (13.8.1939) 

 

Esimerkissä 65 kirjoittaja kertoo käyvänsä koulua, jossa opiskelee kauneuden hoitoa, kuten sormen-

kynsien laittoa, joka on käännöslaina amerikanenglannin sanasta fingernails. Suomen kielessä käyte-

tään tavallisesti sanaa kynsi ~ kynnet, ja muotoa sormenkynnet käytetään tavallisesti silloin, kun ha-

lutaan eritellä, ovatko puheena sormen- vai varpaankynnet. Esimerkissä 66 kirjoittaja käyttää kään-

nöslainaa tulipalo miehet, jonka on kääntänyt englannin kielen sanasta fireman: ASSK:ssa (Virtaranta 

1992: 51) esiintyy variantit faierimies ~ faijeri ~ faier ~ faiör (< fireman ’palomies’), jossa sanan 

etuosa on mukautettu lähdemaan kieleen sopivaksi ja toinen osa käännetty suoraan englannista. Suo-

ralla käännöksellä kirjoittaja on todennäköisesti halunnut huomioida kirjeensä vastaanottajan. Esi-

merkin 67 kirjoittajan lainausmerkkeihin asettama laina korkeatuoli on suora käännös englannin kie-

len sanasta highchair ’lapsen korkea syöttötuoli”. Sanan amerikansuomalainen vastine haitseeri löy-

tyy ASSK:sta (Virtaranta 1992: 60). Viimeisimmässä esimerkissä 68 kirjoittaja käyttää käännöslainaa 

laina kirjasto, joka pohjautuu englannin kielen sanoihin lending library ’lainakirjasto’ (MOT Sana-

kirja s.v. lending library 2025). Kyseinen käännöslaina on todennäköisesti ollut kirjoittajalle tuttu ja 

kuulunut jo hänen lähtömaan sanastoonsa, sillä Suomessa kirjastoja on ollut jo silloin, kun kirjoittaja 

lähti siirtolaistaipaleelleen.  

Käännöslainoja esiintyy aineistossani varsin runsaasti ja monipuolisesti. Seuraavissa 1950-

luvun puolivälissä päivätyissä kirjeissä kirjoittaja on asettanut käyttämänsä käännöslainat lainaus-

merkkeihin todennäköisesti korostaakseen kirjeensä vastaanottajalle ilmaisuiden olevan sellaisia, 

joille on ollut vaikea keksiä suomenkielisiä vastineita tai sitten niitä ei ole ollut olemassa:  

 

69) Sunnuntaina oli Ruthin veljen vaimon ”vauva sade” (9.2.1954)  

70) Eilen illalla olin [--] ”häälahja sateessa” (lahjasade) niinkun täällä sanotaan sellaista kekkeriä jossa 

naiset tuovat lahjan tulevalle morsiammelle ja juovat kahvia (2.6.1957) 
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Vuonna 1954 päivätyssä kirjeessään (esimerkki 69) kirjoittaja kertoo ”vauva sade” juhlista. Kyseessä 

on käännöslaina, jonka molemmat osat on käännetty suoraan englannin kielen sanoista baby shower. 

ASSK:ssa (Virtaranta 1992: 146) esiintyy kyseisen ilmauksen amerikansuomalainen vastine peipi-

saueri (< baby shower ’vauvakutsut’). Kirjoittaja on kirjoittanut käännöslainan lainausmerkkien si-

sään, jolla korostaa ilmauksen olevan suomen kielelle vieraan. Nykysuomen sanastoon kyseinen il-

maisu baby shower on jo vakiinnuttanut paikkansa, ja onkin yhä tavanomaisempaa puhua baby 

shower -juhlista eikä esimerkiksi vauvakutsuista. Esimerkissä 70 esiintyy vastaavanlainen käännös-

laina häälahja sade (wedding shower) eli lahjasade (gift shower), joka esiintyy myös ASSK:ssa (Vir-

taranta 1992: 108). Kirjoittaja tarkentaa kirjeensä vastaanottajalle lahjasateen tarkoittavan juhlaa, 

jossa tulevaa morsianta muistetaan lahjoilla.  

Käännöslainoja esiintyy vielä aineistoni myöhäisemmilläkin kirjoitusvuosilla, kuten seuraa-

vat esimerkit vuosilta 1978 ja 1986 osoittavat:  

 

71) Rakas Sisko! Kiitos kirjeistä ja leikkeleistä joita olen kai jo saanut 3-2 tuli ennen joulua se tavallinen 

kirje tuli myös ilma postissa (14.1.1978) 

72) Täällä kaikki ympäristö-kaupunkeista ajavat kymmeniä maileja työhön tänne San Francescoon kun 

kaikki konttori ohviset ovat täällä “Taivaan raappia” rakennuksissa eikä ole asuntoja kaikille 

(22.2.1986) 

 

Esimerkissä 71 esiintyvä käännöslaina ilma posti (< air mail) löytyy myös ASSK:sta (Virtaranta 

1992: 71) toisin kuin esimerkin 72 käännöslainaksi tulkitsemani taivaan raappia, jota ei ole mainittu 

ASSK:ssa (ks. Virtaranta 1992): Kyseisellä käännöslainalla kirjoittaja viittaa tarkoitteeseen ’pilven-

piirtäjä’, joka on ollut kirjoittajalle ennestään vieras ja tullut tutuksi vasta Amerikassa asutun elämän 

aikana, sillä Suomeen ensimmäiset pilvenpiirtäjät rakentuivat vasta 2010-luvun loppupuolella. Näin 

ollen sana pilvenpiirtäjä ei luonnollisesti ole kuulunut kirjoittajan tai kirjeen vastaanottajan aktiiviin 

sanavarastoon. Käännöslaina taivaan raappia tulee englannin sanoista sky ’taivas’ ja scraper ’kaavin, 

kaavinrauta, raaputin, raappa’ (skyscraper) (MOT Sanakirja s.v. skyscraper 2025) ja implikoi kirjoit-

tajan luovuutta keksiä ennestään tuntemattomalle sanalle suomenkielinen vastine. 

Kuten mainittua aineistossani esiintyy myös sellaisia käännöslainoiksi luettavia yhdyssanoja, 

joiden toinen osa on käännetty ja toinen mukautettu (ks. Virtaranta 1992: 28), kuten seuraavat aineis-

toesimerkit 73–76 osoittavat: 

 

73) Tässä on suomalainen keittäjä ja sillä on 15 vuotias tytär, joka käy koulua haiskoulua (27.4.1929) 

74) Meillä oli varsin mielenkiintoinen tutkimusretki. Ympäri satoja vuosia vanhan asumattoman puutarhan 

jossa kasvaa viinirypäleitä omena ja piitshes-puita (12.6.1930) 
75) Ei ole paljon aikaa kirjoittaa nyt juuri, kun täytyy mennä posti ofiisiin viemään tätä kirjettä ja rouvan 

pakettia (8.1.1934) 
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76) Minulla on vielä niitä plaastikki elukoita lähetän ne sinne vaikka en ehtinyt niitä lähettää 

syntymäpäiväksi, koska Iida niistä tykkää (19.1.1957) 

 

Esimerkin 73 yhdyssubstantiivi haiskoulu on leimallinen amerikansuomen sanastolle siitä syystä, että 

kyseiselle sanalle ei ole olemassa suomenkielistä vastinetta, sillä amerikkalainen koulujärjestelmä 

poikkeaa suomalaisesta. Virtarannan (1993b: 79) mukaan monet siirtolaiselle ennestään vieraat kasvit 

ja hedelmät saivat siirtolaisten keskuudessa suomen kieleen mukautetut nimitykset, joista eräs esiin-

tyy aineistossani (esimerkki 74): kirjoittajan käyttämän yhdyssubstantiivin piitshes-puita etuosa 

piitshes on laina englannin kielen sanasta peach ’persikka’, joka on oletettavasti ollut kirjoittajalle 

ennestään vieras hedelmä. ASSK:ssa (Virtaranta 1992: 149) esiintyy variantit piitsi ~ piitsis ja piitses. 

Esimerkissä 75 kirjoittaja kertoo vievänsä kirjeen posti ofisiin eli postitoimistoon tai -konttoriin ja 

esimerkissä 76 lähettävänsä koto-Suomeen plaastikki elukoita eli muovieläimiä: kyseisen yhdyssub-

stantiivin etuosa, amerikansuomen sana plaastikki on listattu ASSK:aan (ks. Virtaranta 1992: 153), 

mutta muotoja plastikki ja plastiikki on käytetty jo 1920-luvun Suomessa ruotsin plast ja englannin 

plastic sanoja mukaillen. Sana muovi tuli suomen kieleen vasta 1947 (Makkonen-Craig 2020b). 

Käännöslainoja, joiden molemmat osat tai toinen osa on käännetty englannista, esiintyy ai-

neistossani varsin runsaasti. Huomion arvoista on, että ne liittyvät pääasiassa kotitalouteen, vapaa-

aikaan tai muihin yhteiskuntaelämän kannalta tärkeisiin aihepiireihin ja tukevat näin ollen aiempia 

tutkimuksia amerikansuomen sanalainojen tyypillisimmistä aihepiireistä (ks. esim. Virtaranta 1993b, 

Saramo 2018). Aineistossani esiintyvät käännöslainat ovat yhdenmukaisia Virtarannan (1992) esittä-

mien käännöslainojen kanssa lukuun ottamatta yksittäisiä, kirjoittajan omia variantteja, kuten taivaan 

raappia, jotka osoittavat kirjoittajan kykyä ja luovuutta keksiä ennestään tuntemattomalle sanalle 

suomenkielinen vastine. Näin ollen aineistossani esiintyvien lainasanojen voidaan katsoa olevan laa-

jamittaisemmin amerikansuomalaisten käytössä. 

Merkille pantavaa on, että käännöslainoja, joiden molemmat osat on käännetty englannista, 

esiintyy erityisesti kirjeaineistoni ensimmäisten kirjoitusvuosien (1930-luku) aikana. Tämä johtunee 

ennen kaikkea siitä, että kirjoittaja on halunnut huomioida kirjeidensä vastaanottajaa ja vastaanottajan 

kielellisiä resursseja välttämällä englanninkielisten sanojen käyttöä, mutta myös siitä, että myöhem-

mässä vaiheessa kirjoittajan omat kielelliset resurssit ovat jo karttuneet enemmän. Yhdyssubstantii-

veja, joiden toinen osa on käännetty ja toinen mukautettu, esiintyy huomattavasti vähemmän ja 

yleensä vain sellaisten yhdyssanojen kohdalla, joille kirjoittajan on ollut vaikeaa tai mahdotonta kek-

siä kokonaan suomenkielistä vastinetta. Näistä osoituksena kirjoittajan käyttämät yhdyssubstantiivit 

haiskoulu ja piitshes-puita (esimerkit 73 ja 74), jotka ovat tarkoitteina tulleet tutuiksi kirjoittajalle 

vasta Amerikassa eletyn elämän myötä. 
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5.2.2 Fraseologiset käännöslainat 

Virtarannan (1992: 28) mukaan amerikansuomessa on paljon fraseologisia käännöslainoja, ja erityi-

sesti ottaa, antaa ja tehdä -verbeillä on monia ”epäsuomalaisia” käyttötapoja, joita esiintyy myös 

aineistoni kirjeissä kaikkien edellä listattujen verbien, mutta erityisesti ottaa-verbin ympäriltä. Seu-

raavat aineistostani poimitut esimerkit 77–80 havainnollistavat tätä ilmiötä:  

 

77) Sain taas niin hauskan kirjeen kotoa [--] kun Sofia tulee ottamaan minua ulos tuo hän aina kirjeen 

mukanaan (4.7.1928) 

78) Olin oikein pahollani kun kuulin että aiti on niin sairas äitin täytyy ottaa hyvä huoli itsestään 

(12.10.1932) 

79) Koskahan se päivä valkenee että teidät näen olen koittanut olla niin nuuka ja säästää mutta se ottaa niin 

kauvan kun on niin pienet palkat [--] (26.3.1934) 
80) Olen ollut tuttavani Marian paikassa Hollywoodissa viikon [--] Minä otin yhden sellaisen linja auton 

joka kuljettaa matkailioita ympäri katselemassa kaupunkia (9.8.1935) 

 

 

Esimerkit 77–80 osoittavat ottaa-verbin käyttötapoja: Heti ensimmäisen siirtolaisvuotensa 1928 ai-

kana kirjoitetussa kirjeessään (esimerkki 77) kirjoittaja käyttää fraseologista käännöslainaa ottamaan 

minua ulos merkityksessä ’viemään ulos’ (take out). Esimerkissä 78 kirjoittaja on muodostanut ottaa-

verbillä ilmauksen ottaa hyvä huoli itsestään (vrt. take care (of)) ’pitää huoli, huolehtia’ ja esimer-

kissä 79 kirjoittaja käyttää ottaa-verbiä viitatessaan ajan kulumiseen se ottaa niin kauvan (< take a 

long time).  

Esimerkissä 80 kirjoittaja käyttää ottaa-verbiä epäsuomalaisittain kertoessaan ottaneensa 

linja-auton ja ajelleensa sillä ympäri Hollywoodia. Nykyisin on jo yleistä törmätä kyseiseen englan-

nista lainattuun ilmaukseen ”ottaa linja-auto” tai ”ottaa bussi” natiivien suomen kielen käyttäjien pu-

heessa, vaikka sitä ei pidetäkään yleiskielen normien mukaisena etenkään kirjoitetussa yleiskielessä 

(ks. esim. Kuuluvainen 2015: 42–43). Kirjeen kirjotuksen hetkellä, vuonna 1935, kyseinen puhekie-

linen ilmaus on todennäköisesti ollut suomen kielelle vieras, sillä tavallisempaa on ilmaista asia esi-

merkiksi ”menen linja-autolla” tai ”matkustaa linja-autolla” (ks. Virtaranta 1992: 137). On mahdol-

lista, että ottaa-verbillä kirjoittaja on halunnut korostaa tarkoitustaan matkustaa tietynlaisella linja-

autolla, joka kuljettaa matkailijoita ympäri kaupunkia. Tämä käy ilmi kirjoittajan ilmauksesta yhden 

sellaisen linja auton, jossa adjektiivi sellainen viittaa johonkin, jonka kirjoittaja olettaa olevan kir-

jeensä vastaanottajalle ennestään tutun. Toisaalta kirjoittajan tarkoitus on voinut myös olla selittää 

vastaanottajalle, että on olemassa sellainen linja-auto, joka kuljettaa matkailijoita ympäri kaupunkia.  

Ottaa-verbin ”epäsuomalaiset” käyttötavat ulottuvat aineistoni myöhäisimmillekin vuosille, 

kuten 1950-luvulla kirjoitetuista kirjeistä poimitut esimerkit 81–83 osoittavat: 
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81) Huomenna otan päivän pois työstä, pitää viedä poika klinikassa käymään (11.2.1951) 

82) Anna on nyt ottanut koulussa ”viisaus” ”(intelikentti)” koetta 2 päivää, täällä otettiin noin 30 viisainta 

lasta, joka koulusta ja kokeillaan heidän kanssaan, he haluavat tietää missä valtiossa on viisaimpia lapsia 

(19.4.1954) 

83) Minun kai pitää ottaa pari kuukautta pois ja lentää sinne [--] (2.7.1957) 

 

Esimerkin 81 otan päivän pois työstä on suora käännös englannin kielen rakenteesta take a day off 

’ottaa vapaapäivä töistä’. Vastaavanlainen rakenne esiintyy esimerkissä 83 ottaa pari kuukautta pois 

eli take a couple of months off ’ottaa muutama kuukausi pois tai pitää pari kuukautta taukoa’. Esimer-

kissä 82 kirjoittaja kertoo koulussa otetusta kokeesta (vrt. take a course, lessons) eli suomalaisittain 

koulussa suoritetusta kokeesta.  

Eräs ottaa-verbin suomalaisittain epätavallinen käyttötapa esiintyy 1970-luvulla kirjoitetussa 

kirjeessä (esimerkki 84), jossa kirjoittaja kertoo loppuunvaratusta yleisötapahtumasta ilmaisulla joka 

tuoli oli otettu (vrt. taken):  

 

84) Kun ei siellä ollut kuin noin 175 henkeä yleisössä [--] 10 vuotta sitten joka tuoli oli otettu parveketta 

myöden (4.2.1973) 

 

Lähestulkoon kaikki edellä mainitut ottaa-verbin käyttötavat (esimerkit 77–84) on listattu 

myös ASSK:aan (ks. Virtaranta 1992: 137), mikä osoittanee niiden olevan yleisesti amerikansuoma-

laisten käytössä.   

Tehdä ja antaa -verbien ”epäsuomalaisia” käyttötapoja ei esiinny aineistossani yhtä runsaasti 

kuin ottaa-verbin ympäriltä lukuun ottamatta seuraavia, yksittäisiä esimerkkejä: 

 

85) John on niin hyvä ukko, ja isä Annalle ja myös tekee hyvän elatuksen meille (27.4.1939)  

86) Parin viikon päästä on Marien “baby shower” Marien sisko Bertha antaa sen äitinsä kotona (12.7.1991) 

 

Edellä esitetyissä esimerkeissä 85 ja 86 kirjoittaja käyttää tehdä-verbiä merkityksessä tehdä elatuksen 

(make one’s living) sekä antaa-verbiä merkityksessä antaa (baby shower) juhlat (give a party). Suo-

men kielessä edellä esitetyt ilmaukset taipuisivat muotoon ansaita elantonsa sekä pitää juhlat. Ky-

seisten verbien käyttötavat esiintyvät myös ASSK:ssa, joten aineistoni esimerkit tukevat täten Virta-

rannan (1992: 28) esittämiä havaintoja. 

Ottaa, tehdä ja antaa -verbien lisäksi aineistossani esiintyy seuraavat liittoverbit, joita kirjoit-

taja käyttää fraseologiseen tapaan noudattaen englannin mallia (ks. Virtaranta 1992: 28): 
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87) minä olen aina luullut että [-] on Italialainen nimi joka tarkoittaa sielua pitäisi katsoa ylös Italialaisesta 

sanakirjasta (25.10.1950) 

88) Rakas sisko Kello on yksi yöllä kun tätä kirjoitan äitien päivä tuli juuri sisälle (13.5.1957) 

 

Esimerkissä 87 kirjoittaja käyttää liittoverbiä katsoa ylös (look up) ’etsiä’ pohtiessaan italialaista ni-

meä, joka tulisi katsoa ylös eli etsiä sanakirjasta. Virtaranta (1992: 28) on maininnut liittoverbin tulla 

sisään (come in), jota kirjoittaja käyttää kirjeessään kertoessaan, että äitien päivä tuli juuri sisälle 

(esimerkki 88): abstraktista tarkoitteesta puhuttaessa kyseisen liittoverbin käyttöyhteys on varsin epä-

suomalainen.  

Edellä esitettyjen fraseologisten käännöslainojen ja verbiliittojen lisäksi kirjoittaja käyttää 

amerikansuomelle leimallisia adverbejä fraseologiseen tapaan, kuten seuraavat esimerkit 89–92 

osoittavat: 

89) Kiitos joulu kortista ja kirjeestä minä täällä olen aivan ennallani ei mitään uutta auringon alle mutta 

kirjoittaa täytyy enivei (15.1.1930) 

90) On hauskaa että te sentään voitte ,,jotensakkin” hvyin, Minä en oikeen ole voinut mitään liika hyvin 

,,leitli” (21.4.1933)  
91) Sattuu että tulen ensi kesänä jos terveenä pysyn (23.8.1933) 

92) Minulla on koko hyvä paikka sentään ja olen terveempi kuin koskaan ennen jos voisin nyt olla tässä 

stötisti niin säästäisin rahaa tulisin suomeen (1933)  

 

Kirjoittaja käyttää esimerkissä 91 käännöslainaa sattuu (< happen) adverbisessä merkityksessä 

’ehkä’: sattuu että tulen ensi kesänä. Vastaavanlainen esimerkki esiintyy myös Ylisen (2020: 42) tut-

kimuksessa, mikä osoittaa kyseisen käännöslainan käyttöyhteyden olevan amerikansuomelle tyypil-

lisen (ks. myös Virtaranta 1992: 182). Lisäksi aineistossani esiintyy muitakin amerikansuomen kon-

tekstissa leimallisia adverbejä, kuten enivei (< any way) ’kuitenkin, ainakin, joka tapauksessa’, leitli 

(< lately) ’äskettäin, viime aikoina’ ja stötisti (< steadily) ’varmasti, ’horjumattomasti’ (esimerkit 89, 

90 ja 92). Sanoista enivei ja stötisti on ASSK:aan (ks. Virtaranta 1992: 50, 194) listattu myös variantit 

enuvei sekä stetisti ja tötisti. Sanan leitli lainausmerkit implikoivat kirjoittajan tarkoitusta korostaa 

sanan vierasperäisyyttä. Esimerkkien kirjeet on kirjoitettu 1930-luvun alkupuolella, jolloin kirjoittaja 

on ehtinyt olla Amerikassa vasta muutaman vuoden. Tämä osoittanee, että jotkin yksittäiset sanat ja 

sanonnat tarttuvat kielestä toiseen helpommin: kyseisiä englannista lainautuneita adverbejä, kuten 

enivei ja leitli käytetään runsaasti myös nykysuomen puhekielessä.  

Yhteenvetona todettakoon, että käännöslainoja esiintyy kirjoittajan kirjeissä suhteellisen run-

saasti ja monipuolisesti, ja ne mukailevat Virtarannan (1992: 28) tekemiä havaintoja amerikansuo-

melle leimallisimmista käännöslainoista ollen myös samantyyppisiä kuin esimerkiksi Ylisen (2020) 

aineistossa. Ajallisesta näkökulmasta katsottuna käännöslainat näyttävät edustuvan heti kirjoittajan 

siirtolaistaipaleen alkupäästä, 1920-luvun loppupuolelta, lähtien tasaisesti läpi kirjeaineistoni. ”Epä-



42 

 

suomalaisia” käyttötapoja omaavien verbien ottaa, antaa ja tehdä ympärille muodostettuja fraseolo-

gisia käännöslainoja esiintyy kirjoittajan kirjeissä runsaanlaisesti, erityisesti verbi ottaa saa kirjoitta-

jan kielessä paljon tilaa: kirjoittaja käyttää verbejä antaa ja tehdä kumpaakin vain kertaalleen, ja tulos 

on näin ollen linjassa Ylisen (2020: 64) tekemien päätelmien kanssa. Ylinen (2020: 64) esittää, että 

fraseologisten käännöslainojen määrä korreloisi hieman siirtolaisena vietetyn ajan kanssa eli kään-

nöslainoja esiintyy sitä enemmän, mitä enemmän Amerikassa vietettyjä siirtolaisvuosia on takana. 

Havainto on osittain ristiriidassa oman aineistoni kanssa, jossa käännöslainat jakautuvat tasaisesti 

aineistoni kirjoitusvuosikymmenille, joskin painottuen hieman enemmän aineistoni ensimmäisiä kir-

joitusvuosia edustaville vuosikymmenille 1930–1950.  

5.3 Merkityslainat 

Virtarannan (1992: 29) mukaan amerikansuomessa esiintyy runsaasti merkityslainoja, joissa englan-

nin kielen mukainen merkityssisältö on siirtynyt olemassa olevaan suomen sanaan. Tällaisia merki-

tyslainoja ovat muun muassa aineistossanikin esiintyvät sanat lattia (floor) ’(rakennuksen) kerros’, 

komppania  ~ comppania (company) ’yhtiö’ sekä vapaa (free) ’vapaa, ilmainen’: 

 

93) Minä olen nyt täällä Idahossa Johnin kanssa Asumme ”Vendom” hodellissa minun huoneeni on samalla 

lattialla kun Johnin. (2.11.1935) 

94) Minä kai menen Johnin mukana Idahoon Hän tarvitsee kirjan pitäjän kuitenkin, niin minä voin sen 

helposti tehdä. ”Komppania” antaa hänelle auton käytettäväksi. Niin tästä musikki opistosta vielä 

muutama sana. Tämä on suuri comppania jolla on kouluja joka puolella ympäri länsi americaa. 
(10.11.1935) 

95) Opetus ja instrumentit ovat vapaat [--] siellä on myös camera clubi, koko illan oppilaat ottivat 

valokuvia lamppuräjähdyksen avulla. nuo camerat ovat aivan samanlaisia kun sanomalehtimiehet 

käyttää maksavat yli 300 dollaria ja ovat vapaat lasten opetusvälineinä, että kyllä tämä on ihana maa 

vaikka aina haukun verojen suuruutta ja ajan kalleutta (30.11.1953) 

96) Meillä on nyt vihdoinkin tarpeeksi sadetta ja lunta tulee vuoristoon, on hyvä ettei tule kuivuutta, on ollut 

mieto talvi tähän asti, nyt on myrsky tulossa toinen tänä talvena (12.2.1981) 

 

Edellä esittämissäni esimerkeissä (93-96) kirjoittaja käyttää merkityslainoiksi katsottavia sanoja lat-

tia (floor), komppania ~ comppania (company) ’yhtiö’ sekä vapaa (free), joiden englanninkielinen 

merkityssisältö on siirtynyt olemassa olevaan suomen kielen sanaan: Esimerkissä 93 kirjoittaja ker-

too, että hänen hotellihuoneensa on samalla lattialla eli samassa kerroksessa kuin hänen miehensä. 

Suomen kielessä sanalla lattia viitataan rakennuksen lattiaan. Esimerkissä 94 kirjoittaja viittaa työ-

elämään sanalla komppania ~ comppania kertoessaan musiikkiopistosta, jonka alaisena hänen mie-

hensä työskentelee: englannin merkityssisältö on siis siirtynyt suomen kielen sanaan komppania, jolla 

viitataan suomen kielessä armeijan perusyksikköön (KS s.v. komppania 2025). Esimerkin 95 aineis-
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tokatkelmassa toistuva adjektiivi vapaa on luettavissa niin ikään myös merkityslainaksi: suomen kie-

lessä sana vapaa tarkoittaa ’jostakin riippumatonta ja irrallaan olevaa’, kun taas englannin merkitys-

sisällön saadessaan sillä voidaan viitata myös ’ilmaiseen’, kuten kirjoittaja on tehnyt. Vuonna 1981 

kirjoitetussa kirjeessä (esimerkki 96) kirjoittaja käyttää sanaa mieto (mild) ’leuto, lauha’ (MOT Sa-

nakirja s.v. mild 2025) kertoessaan talven olleen leudon/ lauhan: englannin kielen merkityssisältö on 

siis siirtynyt suomen kielen sanaan mieto, jolla tarkoitetaan suomen kielessä ’laimeaa, lievää tai heik-

koa’ (KS s.v. mieto 2025). 

5.4 Sitaattilainat 

Sanonnat, fraasit ja huudahdukset tarttuvat usein helposti kielestä toiseen, kuten myös amerikansuo-

men kontekstissa (ks. Jönsson-Korhola 2003b: 427). Virtarannan (1992: 29) mukaan sellaistenkin 

amerikansuomea puhuvien siirtolaisten puheessa, joiden englannin kielen taito on heikko, esiintyy 

suoria sitaattilainoja englannin kielen sanoista ja sanonnoista. Saramon (2018: 175) mukaan yksi lai-

nasanojen käyttöä selittävä asia voisi olla se, että siirtolainen on yrittänyt vakuuttaa vastaanottajalle 

omaksuneensa englannin kielen. Aineistoni ensimmäisinä kirjoitusvuosina kirjoittaja aloittaa tai lo-

pettaa kirjeensä kokonaan englanninkielisellä sitaattilainalla osoittaen näin kielitaitonsa kehittymistä. 

Erityisesti vuoden 1933 kirjeissä esiintyy runsaasti sitaattilainoja, kuten seuraavat esimerkit osoitta-

vat: 

97) Dear Elizabeth! (21.4.1933) 

98) Dear sis! How are you darling? (23.5.1933) 

99) [-] for my little sister and take good care of yourself, that you wouldn’t get [-]. Remember, that health is 

the [-] happines! (15.6.1933) 

100) Dear sis and maa! How are you? Häd a happy Cristmas? I wish you häd, because I häd a merry one. 

Tosiaankin minulla oli hauska joulu (26.12.1933) 

 

Vuonna 1933 kirjoittaja on ehtinyt viettää Amerikassa viisi vuotta ja aloittaa lähes jokaisen kirjeensä 

englannin kielestä lainatulla sitaattilainalla, tervehdyksellä Dear (esimerkit 97, 98 ja 100). Esimerk-

kien 99 ja 100 kirjeiden alkutervehdystä seuraa pidempijaksoinen englanninkielinen sitaattilaina, 

jossa kirjoittaja muun muassa kysyy kirjeensä vastaanottajalta kuulumisia sanonnalla How are you? 

Esimerkissä 100 merkille pantavaa on, että kirjoittaja on kirjoittanut englannin sanan had sen ääntö-

asua jäljitellen muotoon häd. Sitaattilainan perään kirjoittaja on lisännyt suomenkielisen käännöksen, 

Tosiaankin minulla oli hauska joulu, todennäköisesti sen takia, että kirjeen vastaanottaja ei ole osan-

nut englantia. Englanninkielisillä sitaattilainoilla kirjoittaja on halunnut tuoda esiin kielitaitonsa ke-

hittymistä, sillä viiden Amerikassa asutun vuoden jälkeen kirjoittajan peruskielitaito on oletettavasti 

ollut jo hyvällä tasolla. 
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Seuraavat aineiston ensimmäiseltä vuosikymmeneltä (1928–1938) poimitut esimerkit ilmen-

tävät kirjoittajan tapoja lopettaa kirjeensä englanninkielisillä sitaattilainoilla:  

 

101) Pai pai (1928) 

102) Ei nyt sitte muuta tällä kertaa kun hyvästi jää ,,Farwell” (25.1.1930) 

103) En nyt sitte tiedä mitään muuta tällä kertaa kun hyvästi ja voikaa hyvin [--] monta suukkoa isälle ja 

äitille. With love from you daughter and take good care of you self – good bye. – (25.10.1931) 

104) good bye (7.8.1932) 

105) Pai pai sitte kulti (12.10.1933) 

106) no ”So Long” sitte [--] (26.3.1934) 

107) bai bai sitte taas (14.8.1937) 

 

Esimerkeissä 101 ja 105 kirjoittaja käyttää ASSK:ssakin (Virtaranta 1992: 141) esiintyvää muotoa 

pai pai (< bye bye), jossa soinnillinen klusiili b on korvautunut soinnittomalla klusiililla p: kirjeet on 

päivätty vuosina 1928 ja 1933 kirjoittajan siirtolaistaipaleen ollessa aluillaan, jolloin soinnittomien 

klusiilien käyttö implikoi kirjoittajan englannin kielen taidon olleen vielä kehittymättömän (ks. Vir-

taranta 1992: 24). Huomionarvoista on, että vuonna 1931 ja 1932 kirjoittaja käyttää sitaattilainassaan 

good bye (goodbye) (esimerkit 103–104) soinnillista klusiilia b, kuten myös vuoden 1937 kirjeen 

lopputervehdyksessä bai bai (bye bye) (esimerkki 107). Soinnillisten ja soinnittomien klusiilien käy-

tössä esiintyy siis vaihtelua, mikä on toki luonnollista eri kielenkäyttötilanteissa, joita ohjaavat esi-

merkiksi muuttuvat ympäristöt, tilanteet ja vastaanottajat (ks. Martin 1993a). Lisäksi kirjoittaja käyt-

tää lainausmerkkeihin asetettuja lopputervehdyksiä Farwell (Farewell) ’jäähyväiset’ (esimerkki 102) 

sekä arkikielisempää ilmaisua So Long ’moikka, näkemiin’ (esimerkki 106) (MOT Kääntäjä 2025).  

Aineiston seuraavien vuosien ja vuosikymmenten aikana kirjoitetut kirjeet kirjoittaja aloittaa 

järjestäen ilmauksella Rakas sisko! ja päättää sanoihin Hyvästi, Rakkaat terveiset, Rakkain terveisin 

tai Voikaa hyvin. Englanninkielisten sitaattilainojen käyttöä ei sittemmin enää esiinny kirjeiden alku- 

tai lopputervehdyksissä. Varsin usein kirjoittaja lopettaa kirjeensä myös seuraaviin sanoihin: Kai nyt 

lopetan. Suorat sitaattilainat siis vähenevät tai jopa häviävät aineistoni viimeisinä kirjoitusvuosina ja 

-vuosikymmeninä. Saramon (2018: 175–177) mukaan amerikansuomea käyttämällä siirtolainen on 

voinut haluta implikoida kuuluvansa sekä lähtömaan että kohdemaan kieliyhteisöihin. Näin ollen on 

mahdollista, että siirtolaistaipaleensa alussa kirjoittaja on tietoisesti halunnut käyttää englantia impli-

koiden siten uuteen kieliympäristöönsä integroitumista, mutta myöhemmin suosinut suomea osoit-

taen siten kirjeensä vastaanottajalle, ettei suomen kieli ole unohtunut.  
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5.5 Lauserakenteen lainat  

Kuten todettua ja osoitettua, ensimmäisen polven amerikansuomalaisten kieltä leimaavat yleensä sa-

nastolliset muutokset, sillä rakenteeltaan suomen kielestä poikkeava englanti ei pysty vaikuttamaan 

kielirajan yli kovinkaan herkästi. Jälkipolvien suomen kielen mallit vähenevät kuitenkin sitä mukaa, 

mitä kauemmas ensimmäisestä siirtolaispolvesta edetään. Toisen ja kolmannen siirtolaispolven kie-

lenkäytössä muutokset ovatkin kohdistuneet sanaston lisäksi myös lauserakenteisiin, jotka voivat poi-

keta suomesta muun muassa seuraavin tavoin: Suomen sijajärjestelmää käytetään eri tavalla, mikä 

näkyy esimerkiksi subjektin ja objektin sijan valinnassa, ajan- ja paikanilmauksissa sekä rektiosuh-

teissa. Muita piirteitä ovat muun muassa omistusliitteiden pois jättäminen, eräät infinitiivirakenteet 

sekä poikkeavat sivulause- ja sanajärjestystyypit. (Jönsson-Korhola 1993: 102, Jönsson-Korhola 

2003b: 431–432.) Aineistoni kirjoittaja lukeutuu ensimmäisen polven siirtolaiseksi, mutta aineiston 

pitkittäisyys paljastaa kirjoittajan kielessä esiintyviä, yleensä toiselle ja kolmannelle siirtolaispolvelle 

leimallisia, amerikansuomen piirteitä. Näitä piirteitä pohtii Jönsson-Korhola (1993: 102–127) artik-

kelissaan ”Lauserakenteesta toisen ja kolmannen polven kielenkäytössä”. Seuraavaksi tulen esittele-

mään kyseisen artikkelin valossa aineistossani esiintyviä lauserakenteen lainoja.  

5.5.1 Muodollinen se-subjekti 

Suomen puhutussa kielessä se-pronominin käyttö on tavallista etenkin lauseen alussa, jossa se toimii 

eräänlaisena lauserakeenteen muodollisena täytteenä, lauseen tekijää tarkoittavan subjektin ”sijainti-

paikalla”, kuten ruotsissa tai englannissa. Rakenne ei kuitenkaan kuulu yleiskieleen. (Kielitoimiston 

ohjepankki 2025.) Etenkin amerikansuomen puhutussa kielessä muodollisen se-subjektin käytön on 

katsottu olevan yleistä (Jönsson-Korhola 1993: 112), mutta siitä huolimatta sitä esiintyy myös aineis-

toni kirjoitetussa kielessä. Seuraavaksi esittelenkin muutaman esimerkin rakenteeltaan toisistaan 

poikkeavista ilmauksista, joissa kirjoittaja käyttää muodollista se-subjektia: 

 

108) Se tulee se raha 3 viikkoa radio teitse 10 päivää ja on 2 ¼ dl lähetys maksu (15.8.1928) 

109) [--] ei se elämä ole mitään ruusujen ja kukkasten päällä kävelemistä joskus tekis mieli juosta äidin luo 

(1933) 

110) Koskahan se päivä valkenee että teidat näen olen koittanut olla niin nuuka ja säästää mutta se ottaa nin 

kauvan kun on niin pienet palkat (26.3.1934) 

111) Sinä voit syödä itsesi rematismiin ja syödä myös siitä pois. ja se ottaa vuosia kummallekin päin Sillä 

”sinä olet sitä mitä sinä syöt” (20.4.1957) 
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Esimerkki 111 havainnollistaa myös englannin kielelle ominaista ei-spesifisen tekijän ilmaisemista 

you-subjektilla (ks. Jönsson-Korhola 2003b: 433): Sinä voit syödä itsesi rematismiin ja ”sinä olet sitä 

mitä sinä syöt”. Suomen kielessä tällaisia lauseita vastaa yleensä passiivi tai geneerinen lause: ”Olet 

mitä syöt”. Amerikansuomen passiivin käyttöä sivuan luvussa 5.5.5. 

Englannin kielessä tavallisia ovat it is ja there is / there are -alkuiset lauseet, joiden rakenne 

on vaikuttanut myös amerikansuomeen, kuten seuraavassa aineistoesimerkissä:  

112) Siellä on taas se ihana kevät Suomessa (14.3.1935) 

 

Esimerkki 112 osoittaa tapausta, jossa se-subjekti on siirtynyt eksistentiaalilauseen subjektiksi ja siir-

tänyt alkuperäisen subjektin predikatiivin asemaan, jolloin myös lauseen alussa oleva teema on siir-

tynyt loppuun: Siellä on taas se ihana kevät Suomessa (ks. Jönsson-Korhola 1993: 104; Jönsson-

Korhola 2003b: 433.) vrt. Suomessa on taas ihana kevät. Se-subjektin käyttöä ilmenee myös aineis-

toni myöhäisemmässä vaiheessa:  

113) John on sitä mieltä että se olisi halvempi lähettää raha sinulle tulla tänne (2.7.1957) 

114) Sitten keskiviikkona taas alamme sen suomen kielen luku opin (19.9.1978) 

115) Kiitos kirjeestäsi ja ihanista valokuvista, se oli suuremmoinen lahja saada niin kauniita kuvia Iidasta ja 

hänen poika ystävästään (26.11.1978) 

 

 

Edellä esitetyissä esimerkeissä 113–115 kirjoittajan voi katsoa käyttävän se-subjektia ”turhaan”. 

Etenkin esimerkin 115 eksistentiaalilauseessa englannin vaikutus on näkyvissä, kun taas esimerkiksi 

esimerkin 109 tyyppiä tapaa myös suomen puhutussa kielessä (ks. Jönsson-Korhola 1993: 113). Ai-

kaisempien tutkimusten valossa on todettu, että ruotsinsuomalaiset käyttävät pronominia se muodol-

lisena subjektina suomensuomalaisia runsaammin (ks. Andersson & Kangassalo 2003: 87). On siis 

mahdollista, että muodollisen subjektin käyttö on ollut kirjoittajalle tavanomaista jo hänen lähtö-

maansa puhutussa kielessä, mikä selittäisi se-subjektin runsaan esiintyvyyden kirjeissä. Jönsson-Kor-

holan (2003b: 433) mukaan se-pronominin käyttö on kuitenkin vielä yleisempää amerikansuomessa 

kuin suomessa. Myös aineistoni loppupäätä edustavissa, 1980- ja 1990-luvuilla kirjoitetuissa kirjeissä 

muodollista subjektia esiintyy varsin runsaasti ja monipuolisesti: 

116) Minulla on ollut kiire kun oli se neulomaseuran myyjäiset (12.12.1980) 

117) Meillä meni se joulu aikakin ennalleen [--] (9.1.1986) 

118) Se raha ja valta ovat niin rakkaita ihmisille etteivät perusta [--] Mikä se sitten on köyhyyttäny meidän 

hallituksen? (23.2.1990) 

119) Se oli niin hauska saada nähdä heitä (19.3.1994) 

120) Tuntuu että se ottaa niin kauan parantua että menee koko elämän halu (8.1.1996) 

 

Muodollinen se-subjekti korvaa usein infinitiivirakenteen, joka seuraa päälausetta, kuten Jönsson-

Korholan (1993: 104) aihetta havainnollistava esimerkki osoittaa: ”Se otti koko päivän että ajaa 
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Duluttiin”. Esimerkissä 120, vuodelta 1996, kirjoittaja käyttää vastaavanlaista rakennetta: Tuntuu että 

se ottaa niin kauan parantua että menee koko elämän halu. Jönsson-Korholan (1993: 124) esittämissä 

esimerkeissä että-konjunktio (that) voi jäädä pois objektina olevista sivulauseista, kuten esimerkki-

lauseissa ”Minä tykkään (että) se on parempi (asua yksin)”. Aineistostani poimimassani esimerkissä 

120 kirjoittaja ei kuitenkaan ole jättänyt että-konjunktiota pois objektina olevasta sivulauseesta.  

Aineistoni kirjeissä muodollisen se-subjektin varsin runsas käyttö kielii suomen perusraken-

teiden häviämisestä kirjoittajan kielessä: se-subjektia esiintyy jo kirjoittajan siirtolaistaipaleen ensim-

mäisinä vuosina -34 ja -35 kirjoitetuissa kirjeissä, ja sen käyttö lisääntyy loppua kohden. Kuten to-

dettua, on myös mahdollista, että kirjoittajan lähtömaan kielen paikantuminen ruotsinkieliselle alu-

eelle on ollut omiaan lisäämään kyseisen muodollisen subjektin käyttöä: kyseistä piirrettä suosivien 

amerikansuomalaisten kieliyhteisöissä piirteen on ollut entistä ”helpompaa” aktivoitua. 

5.5.2 Poikkeava sijavalinta 

Englannin kielen prepositiot vastaavat suomen kielen sijapäätteitä, jolloin englannin prepositioiden 

vaikutus suomen sijamuodon valintaan ulottuu erityyppisiin amerikansuomen lausekonteksteihin (ks. 

Jönsson-Korhola 1993: 111). Jönsson-Korholan (1993: 109) havaintojen mukaan amerikansuomessa 

paikallissijojen vaihtelut koskevat tyypillisesti olo-, tulo- ja erosijojen sisäisiä ulko- ja sisäpaikallis-

sijan vaihteluita, joiden katsotaan olevan tavallisempia kuin suuntasijojen (esim. luokalle > luokalta) 

poikkeamat. Seuraavissa aineistoesimerkeissä ei esiinny ulko- ja sisäpaikallissijan vaihteluita, vaan 

vaihtelut liittyvät sijapäätteen valintaan. Seuraavat esimerkit 121–123 havainnollistavatkin sijamuo-

don virheellistä taivuttamista perustuen englannin kielen rakenteeseen: 

 
121) Televisionissa näkee nyrkkeilyä ja painia mutta eivät he tai me kukaan koskaan viitsi katsoa (31.3.1954) 

122) Kyllä Venäjä on paljon edellä meitä raketti tieteessä mutta tänä aamuna mies sanoi radiossa että me 

olemme edellä jalkapalloilussa [--] americalaiset ovat niin innostuneet pitkään palloon ja jalkapalloon 

että eivät muusta perusta [-] ja katsovat T.V.eessä (3.11.1957)  
123) Meidän elämämme on tullut niin yksi-toikkoiseksi, emme mitään enään harrasta kuuntelemme uutisia 

ja puhevuoroja radiossa ja katselemme vanhoja elokuvia televisiossa (21.4.1981) 

 

Esimerkkien 121–123 osoittamat virheelliset sijamuodot liittyvät sanoihin televisio ja radio, jotka 

tulivat kirjoittajalle tutuiksi vasta Amerikassa asutun elämän aikana: Yleisradion televisiolähetykset 

vakiinnuttivat paikkansa Suomessa 1950-luvun loppupuolella. Radiotoimintaa sen sijaan oli jo 1920-

luvun Suomessa, mutta useimpiin koteihin radio hankittiin vasta 1930-luvulta lähtien. (Opetushallitus 

2025.) Kirjoittajalle kyseisten sanojen käyttäminen ja taivuttaminen on siis ollut vierasta lähtömaan 

kielellä eli suomen kielellä, jolloin kirjoittajan käyttämät taivutukset perustuvat englannin kielen ra-
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kenteeseen: Esimerkissä 121 kirjoittaja kertoo, että televisionissa näkee nyrkkeilyä ja painia, sillä 

englannin kielessä sana television saa eteensä preposition on, joka vastaa suomen kielen sijapäätteitä 

-ssA ja -llA (MOT Sanakirja s.v. television 2025). Suomen kielessä ohjelmia katsotaan televisiosta eli 

sana saa elatiivin sijapäätteen -stA (ks. VISK § 81). Vastaava ilmiö toistuu myös esimerkissä 122, kun 

kirjoittaja kertoo amerikkalaisten katsovan jalkapalloa T.V.eessä (on television) ja esimerkissä 123 

kuuntelevansa miehensä kanssa uutisia ja puheenvuoroja radiossa (on the radio) ja katselevansa van-

hoja elokuvia televisiossa (on television). Esimerkissä 122 sana radiossa on kuitenkin saanut oikean 

sijapäätteen (vrt. esimerkki 123).  

Seuraavat esimerkit aineistoni loppupuolelta, 1990-luvulta, osoittavat kirjoittajan kykyä käyt-

tää sanoissa televisio ja radio suomen kielen mukaisia sijapäätteitä: 

 

124) Lämpimät terveiset täältä toiselta puolin maapalloa me voimme kaikki hyvin. Katselen televisiota kuten 
aina. Kyllä tuo väriteevee on sentään ihana. (15.5.1993) 

125) Hän haluaa että istun vieressään, kuuntelemme radiota ja katsomme televisiota. (11.11.1994) 

 

Esimerkit 124 ja 125 havainnollistavatkin kiinnostavaa ilmiötä, jossa kirjoittaja käyttää suomen kie-

len mukaisia sijapäätteitä aiemmin käyttämiensä, englannin kielen rakenteita mukailleiden sijapäät-

teiden sijaan: esimerkkien 124 ja 125 aikaan, 1990-luvun alkupuolella, kirjoittaja on asunut Ameri-

kassa jo yli 60 vuotta, jolloin oletettavaa olisi, että mitä kauemmas suomen kielen mallit jäävät, ja 

mitä enemmän englannin kieli valtaa tilaa, sitä herkemmin suomen kielen rakenteet unohtuisivat. 

Seuraavat esimerkit 126 ja 127 osoittavat saman sanan välillä esiintyvää ulko- ja paikallissijan 

välistä vaihtelua: 

 

126) Viime pyhänä olimme Los Altassa Siellä oli suomalaisten ”picnekki.” Picnenkki on sellainen syömä 
kekkeri ulkoilmassa se oli erään korkeakoulun opettajan pihalla joka on naimisissa suomalaisen kanssa 

(24.6.1956) 

127) Meillä on tomaatteja Charlesin kanssa kasvamassa heidän takapihassa sidoin ne eilen (5.7.1981) 

 

Vuonna 1956 kirjoitetussa kirjeessä kirjoittaja kertoo olleensa piknik-tapahtumassa, joka järjestettiin 

erään opettajan pihalla (esimerkki 126), kun taas 25 vuotta myöhemmin, vuonna 1981, hän kertoo 

kasvattavansa tomaatteja takapihassa (esimerkki 127). Esimerkit 126 ja 127 havainnollistavat siis 

poikkeamia, jotka johtuvat (Jönsson-Korholan 2003b: 435) mukaan sekä englannin vaikutuksesta että 

mallien vähäisyydestä, mutta myös siitä, että amerikansuomessa siirtyminen ulkopaikallissijasta si-

säiseen tai päinvastoin on tavallista: (pihalla > pihassa). Aineistossani esiintyykin päinvastaisesti 

myös sisäpaikallissijasta ulkoiseen siirtymistä, kuten seuraavat aineistoesimerkit 128 ja 129 osoitta-

vat:  
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128) Koira oli leikkauksella toin tänään kotiin John menee leikkaukselle tiistaina [--] (1.6.1991) 

129) Olet kai nähnyt lehdessä sitä hirveää tulvaa keski lännellä suuret joet tulvivat (25.7.1993)  

 

Jönsson-Korholan (ks. 1993: 109) esittämät havainnot osoittavat, että siirtolaisen käyttämistä englan-

nin sanoista juuri paikannimet jäävät usein taivuttamatta. Aineistoni kirjoittaja hallitsee kuitenkin 

pääasiassa englanninkielisten sanojen ja paikannimien taivutuksen lukuun ottamatta yksittäisiä ai-

neistossani esiintyviä poikkeamia, kuten seuraavassa esimerkissä 130 näkyvä englannin sana fire-

works osoittaa: 

 

130) Se on sellainen kutsu juhla kun pidetään itsenäisyys päivänä, keitetään ulkona ja poltetaan raketteja 

lasten huviksi, ne “fireworks” ovat nyt laittomia San Francisossa, mutta saa lähikaupungeista. 

(12.6.1991) 

 

Todennäköisesti esimerkin 130 lainausmerkkeihin asetetun englannin kielen sanan fireworks taivutus 

on ollut kirjoittajalle vaikeaa johtuen kirjoituksen ajankohdasta, jolloin kirjoittaja on ehtinyt asua 

Amerikassa jo yli 60 vuotta, ja sanan suomenkielinen vastine on voinut olla kirjoittajalle ennestään 

tuntematon. Jönsson-Korhola (2003b: 434) tuo esiin, että objektin sija voi amerikansuomessa poiketa 

suomesta: suomen partitiivi muuttuu usein amerikansuomen akkusatiiviin, päätteelliseen tai päätteet-

tömään. Jönsson-Korholan (2003b: 434) mukaan etenkin suorat sitaattilainat vahvistavat pyrkimystä 

säilyttää sana perusmuodossaan: esimerkissä 130 kirjoittaja on jättänyt suoran lainan, sanan fireworks 

taivuttamatta. 

Jönsson-Korholan (1993: 114) mukaan amerikansuomalaisten kielessä vapaa vaihtelu voi esi-

merkiksi sekoittaa sijajärjestelmää siten, että epävarma puhuja tulee käyttäneeksi täysin uutta, suo-

men kielessä tuskin esiintyvää muotoa. Tällaisia vapaan vaihtelun tuloksia esiintyy aineistossani seu-

raavien aineistoesimerkkien osoittamalla tavalla:  

 

131) Miten sinä nyt siellä jaksat Sain kirjeesi alusta viikkoa mutta en ole pystynyt vastaamaan olen näet 

ollut sairas nyt alan sentään jo vähän parantua (25.1.1930) 

132) Tämä on niin pohjoisessa näet, lähellä Canadan rajaa. Menemme käymään Canadassa joku ”viikko 

lopussa” (16.9.1936) 

 

Esimerkin 131 suomen kielestä poikkeava muoto alusta viikkoa toimii myös Jönsson-Korholan (ks. 

1993: 114) tutkimustuloksia havainnollistavana aineistoesimerkkinä. Toinen aineistossani esiintyvä 

esimerkki (132) viikko lopussa on yhtä lailla sellainen, jota ei tapaa suomen kielessä; esimerkit lu-

keutuvatkin uusiin muotoihin, joita amerikansuomalaiset tulivat käyttäneeksi vapaan vaihtelun tulok-

sena. Jönsson-Korholan (1993: 114) mukaan näihin kuuluvat erityisesti ajanilmaukset, jotka voivat 
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esiintyä erilaisina kiteytyneinä muotoina, niin suomessa kuin englannissakin, jolloin amerikansuo-

men variantit saattavat siten sekoittua tai muuttaa muotoaan. 

Sijapäätteen vaihtelua ilmentävät myös seuraavat aineistoesimerkit 1970-luvun alkupuolelta:  

 

133) Se joka kolaroi heidän autonsa ei ole vielä saatu kiinni eikä niitä jotka varastivat Benin tavarat 

myöskään (12.6.1970) 

134) Kiitos lehtileikkeleistä ja sukulaisten nimi ja ikä lista. (18.6.1973) 

135) Toivon äidille rauhallista joulua. Jokainen päivä on vielä käsimyksistä huolimatta Jumalan lahja ja on 

tarkoitus opettaa meitä (16.12.1973) 

 

Esimerkkivirkkeessä 133 lauseen se joka kolaroi heidän autonsa ei ole vielä saatu kiinni subjekti se 

on nominatiivissa partitiivin sijaan, kun taas virkettä jatkavassa lauseessa eikä niitä jotka varastivat 

Benin tavarat myöskään, subjekti niitä on saanut oikeaoppisesti partitiivin sijapäätteen. Esimerkissä 

134 objekti lista on virheellisesti nominatiivissa, vaikka lausekontekstissaan sana kiitos vaatisi kiit-

tämisen kohteen elatiivissa: > Kiitos lehtileikkeleistä ja sukulaisten nimi ja ikä listasta. Jönsson-Kor-

holan (1993: 105) mukaan suomen yleiskielessä nesessiivilauseen subjekti on genetiivissä, mutta 

joissakin suomen murteissa sekä englannissakin se voi olla myös nominatiivissa eli perusmuodossa. 

Edellä mainituista syistä amerikansuomessa voidaan suosia myös nominatiivia tässä lauseasemassa, 

kuten esimerkissä 135, jossa nesessiivilauseen subjekti jokainen päivä (pro jokaisen päivän) on no-

minatiivissa genetiivin sijaan. 

Jönsson-Korhola (1993: 103) tuo esiin, että yleensä toisen ja kolmannen polven siirtolaisten 

kielessä sijajärjestelmässä ilmenevät muutokset ovat pieniä. Lukuun ottamatta edellä esitettyjä esi-

merkkejä kirjoittaja taivuttaa sanoja suomen kielen sijajärjestelmän mallia mukaillen. Aineistostani 

nostamieni esimerkkien valossa voidaan todeta, että kirjoittajan tekemät poikkeavat sijavalinnat tu-

kevat Jönsson-Korholan (ks. 1993) esiin tuomia havaintoja: paikallissijojen osalta aineistoni osoittaa, 

että poikkeavat sijavalinnat koskevat lähinnä sisä- ja ulkopaikallissijojen välistä vaihtelua. Jönsson-

Korholan (1993: 118) mukaan tätä ilmiötä selittää se, että suuntasijat ovat usein konkreettisimpia ja 

viestinnän kannalta tärkeämpiä. 

5.5.3 Postpositiosta prepositioksi  

Siinä missä englanti noudattaa lauseenjäsenyyden määrittelyssä sanajärjestystä, suomessa nominaa-

liset lauseenjäsenet erotetaan toisistaan sijojen avulla (Jönsson-Korhola 1993:125). On kuitenkin 

luonnollista, että suomen kielen sanajärjestys kokee muutoksia amerikansuomessa, kun suomen kie-

len taito heikkenee puhujiensa keskuudessa ja englanti valtaa alaa. Eräs Jönsson-Korholan (1993: 
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125) havainnoista koskien amerikansuomen lauserakenteiden muutosta liittyy adpositioihin ja niiden 

käyttöön. Adpositiot eli prepositiot ja postpositiot ovat taipumattomia tai vajaasti taipumattomia sa-

noja, jotka ilmaisevat jonkin asian tai olion suhteen toiseen asiaan tai olioon. Ne saavat täydennyk-

sensä yleensä genetiivi- tai partitiivisijaisesta lauseen nominaalisesta jäsenestä: postpositio sijoittuu 

genetiivitäydennyksensä jälkeen, kun taas prepositio sijaitsee yleensä partitiivissa olevan täydennyk-

sensä edellä. (VISK § 687.) Suomen kielelle, toisin kuin esimerkiksi indoeurooppalaisille kielille, on 

ominaista postpositioiden runsas käyttö. Indoeurooppalaiset kielet, kuten englanti suosivat pääasiassa 

prepositioiden käyttöä. Englannin vaikutuksen alaisena erityisesti toisen ja kolmannen polven suo-

malaissiirtolaisten amerikansuomessa postpositiot muuttuvat herkemmin prepositioiksi, kun suomen 

kielen perusrakenteet jäävät englannin kielen rakenteiden alle. Tätä siirtymistä voi kuitenkin tavata 

vanhemmallakin siirtolaispolvella (Jönsson-Korhola 1993: 125), kuten seuraava aineistostani poi-

mittu esimerkki vuodelta 1934 osoittaa: 

 

136) Minua aina harmittaa kun en mennyt Suomeen jälkeen kahden vuoden silloin minulla olis ollu 

rahaakin (20.1.1934) 

 

 

Esimerkissä 136 kirjoittaja käyttää virheellisesti suomen kielen postpositiota jälkeen preposition pai-

kalla genetiivitäydennyksensä edellä, jolloin myös sanajärjestys muuttuu epäsuomalaiseksi. Vastaa-

vaa postposition virheellistä käyttöä esiintyy kuitenkin jo vanhan kirjasuomen aikana syntyneessä 

ilmauksessa jälkeen Kristuksen, joka perustuu ruotsin kielen vastaavaan ilmaukseen efter Kristus, 

jossa efter on prepositio ja näin ollen oikeassa paikassa (Lyytikäinen 2016). Voi siis olla, että kirjoit-

tajalle kyseinen ruotsinkielinen rakenne on ollut tuttu.   

Postpositioiden virheellinen käyttö jatkuu ja lisääntyy aineistoni keskivaiheilta poimituissa 

esimerkeissä: 

137) Hänellä on nyt 2 työpaikkaa - päivisin on siellä ruokalassa opettelemassa tarjoiliaksi ja iltasin puhdistaa 

huoneita 3 kertaa viikossa, jälkeen ruokala työn (10.11.1978) 
138) Lapset ovat lomalla tälläviikolla, jälkeen pääsiäisen [--] John sanoi että hän myy autot ensi vuonna, ei 

hän enään ollenkaan aja jälkeen auringon laskun kun ei näe hyvin (16.4.1979) 

 

Jönsson-Korholan (ks. 1993: 125) aineistoesimerkissä prepositioksi siirtyneen postposition jälkeen 

rektio on muuttunut: kuoleman jälkeen > jälkeen kuolemaa. Rektio eli tietyn sanan tietyssä sijapäät-

teessä oleva täydennys (ks. VISK § 1225) onkin Jönsson-Korholan (1993: 103) mukaan sellainen 

suomen kielen rakennepiirre, johon kohdistuu herkästi horjuntaa vieraan kielen paineen alaisena. Ai-

neistoni kirjoittaja hallitsee kuitenkin rektiot, kuten esimerkit 137 ja 138 osoittavat: postpositio jäl-

keen saa suomen yleiskielen normien mukaisesti täydennyksensä genetiivissä (ks. VISK § 1225). 
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Kirjoittajan taipumusta käyttää suomen postpositiota jälkeen preposition paikalla englannin 

mallia mukaille selittävät muun muassa kirjeiden kirjoituksen ajankohta ja englannin kielen lisään-

tyvä vaikutus: Lukuun ottamatta esimerkkiä 136 muiden esimerkkien (137 ja 138) kirjeet on päivätty 

1970-luvun lopulla, jolloin kirjoittaja on elänyt Amerikassa jo viitisenkymmentä vuotta. Näin ollen 

on ymmärrettävää, että kirjoittajan suomen kielen taito on alkanut unohtua ja heiketä englannin kielen 

tiukentaessa otettaan. Lisäksi kuten jo useampaan kertaan todettua, erityisesti ensimmäisen siirtolais-

polven amerikansuomen pohjana on vaikuttanut siirtolaisen tai hänen vanhempiensa lähtömaan murre 

(Jönsson-Korhola 200b3: 410). Kirjoittajan amerikansuomeen on vaikuttanut hänen lähtömaansa, 

suomen ruotsinkieliselle alueelle paikantuva murre, joka on osaltaan voinut edesauttaa englannin kie-

len tavoin indoeurooppalaisiin kieliin kuuluvan ruotsin kielen suosiman rakenteen käyttöä.  

5.5.4 Epäsuora kysymyslause 

Eräs yleensä toiselle ja kolmannelle siirtolaispolvelle kuuluva syntaktinen piirre liittyy epäsuoran 

kysymyslauseen muodostamiseen: englannin kielessä epäsuorat kysymyslauseet alkavat konjunkti-

oilla if tai whether, joten näin ollen myös amerikansuomen epäsuorat kysymyslauseet alkavat usein 

suomen kielen vastaavalla jos-konjunktiolla. (Jönsson-Korhola 1993: 124.) Seuraavat esimerkit ai-

neistostani havainnollistavat kyseistä ilmiötä: 

 
139) Eilen oli taas vapaa päiväni. Akka sanoi heti että otan peipin kanssani kun menen ulos [--] Minua 

harmitti niin pahukseksi kun ei saa edes paria tuntia vapaata olin niin kiukkuisen näkönen että akka kysyi 

jos haluan mennä yksin sanoin tietysti jeess (9.8.1928) 

140) En tietä jos olen mikskään muuttunut ja sen minkä olen muuttunut on saanut aikaan maailman kova 
koulu (5.7.1929) 

141) Sinä kysyit että jos John osaa suomea kyllä hän osaa suomea puhua melkein paremmin kun minä ei hän 

puhu murteella kuten yleensä tässä maassa syntyneet. sekottavat englannin murteen siihen (1934) 

 

Aineistoni alkupäästä, vuosien 1928, 1929 ja 1934 kirjeistä poimituissa esimerkeissä (139–141) kir-

joittaja aloittaa epäsuorat kysymyslauseensa englannin konjunktion if suomen vastineella jos. Kysei-

nen piirre on Jönsson-Korholan (1993: 124) päätelmien mukaan leimallinen juuri toisen ja kolmannen 

polven kielenkäytölle, joten on kiinnostavaa, miksi ensimmäistä siirtolaispolvea edustava kirjoittaja 

aloittaa epäsuorat kysymyslauseensa konjunktiolla jos heti ensimmäisestä siirtolaisvuodestaan (1928) 

lähtien. Jönsson-Korholan (2003b: 431) mukaan mitä kauemmas ensimmäisestä siirtolaispolvesta tul-

laan, sitä vahvemmin suomen kielen mallit unohtuvat: esimerkin 139 kirjoituksen ajankohtana 

vuonna 1928 kirjoittaja on ehtinyt olla Amerikassa vasta muutaman kuukauden, jolloin suomen kielen 

malli epäsuoran kysymyslauseen aloittamisesta kysyvällä sanalla on todennäköisesti ollut hänellä 
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vielä tuoreessa muistissa. Kirjoittajan kotimaan murretaustan huomioiden saattaa jos-konjunktiolla 

alkavan epäsuoran kysymyslauseen muodostaminen pohjautua myös ruotsin kieleen, jossa epäsuora 

kysymyslause voidaan aloittaa englannin kielen tapaan om-konjunktiolla, joka vastaa suomen kon-

junktiota jos (ks. Itkonen 1988: 401, Silfverberg 1993: 251).  

Vastaavaa jos-konjunktion käyttöä epäsuoran kysymyslauseen yhteydessä esiintyy myös ai-

neistoni loppupäässä 1990-luvulla kirjoitetuista kirjeistä poimituissa esimerkeissä:  

 

142) Rakas sisko! En nyt muista jos olen kirje velkaa, kirjoitan kuitenkin kun syntymäpäiväsi on ensi kuussa 

jonka aina unohdan, sinä muistat minun aina (18.9.1991) 

143) En muista jos olen kirje velkaa mutta nyt täytyy kirjoitta (19.3.1994) 

 

Keskenään samankaltaisissa esimerkeissä 142 ja 143 kirjoittaja pohtii, onko hän kirjeen velkaa epä-

suoralla kysymyslauseella jos olen kirje velkaa. Kyseinen lause on suora käännös englannin kielen 

lauseesta: If I owe you a letter ’Jos olen kirjeen velkaa’ (MOT Kääntäjä 2025). Kirjeiden kirjoittami-

sen ajankohtana, 1990-luvun alkupuolella, kirjoittaja on elänyt Amerikassa jo yli 60 vuotta, jolloin 

englannin kielestä saadun mallin mukaileminen on perusteltua ja oletettavaakin. Suomen kielen mal-

lien puuttuminen kirjoittajan elinympäristöstä tarkoittaa vääjäämätöntä muutosta kielessä, jota kir-

joittaja itse ei myöskään välttämättä enää havaitse osatakseen jäljitellä suomen kielen malleja edes 

kirjoitetussa kielessään.  

5.5.5 Muita lauserakenteellisia piirteitä 

Muita aineistossani esiintyviä, yleensä toisen ja kolmannen siirtolaispolven kielessä tavattavia lau-

seiden syntaksissa tapahtuvia muutoksia havainnollistavat muun muassa seuraavat esimerkit, jotka 

liittyvät englannin to-infinitiivin vaikutukseen: 

 

144) Olen pahoillani kuulla että Carl on laihtunut hänen pitäisi olla lihava sitten kun hän rupeaa 

kävelemään siellä sitte hän vasta laihtuu (27.10.1933) 
145) Olin ihmeissäni kuulla että Virtasen pojat ovat Canadassa (27.10.1933) 

146) Olimme niin iloisia kuulla sukulaisista (8.5.1974) 

147) Olin pahoillani kuulla että Katien maapallon matka perutettiin (12.7.1991) 

 

Esimerkeissä 144–147 kirjoittaja käyttää englannin kielen to-infinitiiviä rakenteessa Olen/olin pa-

hoillani kuulla että (I am/was sorry to hear), jossa to-prepositiota vastaa että-konjunktio infinitiivin 

merkkinä. Esimerkkien 144–147 kirjeet on kirjoitettu vuosien 1933, 1974 ja 1991 aikana, mikä il-

mentää kirjoittajan taipumusta käyttää kyseistä englannin kielen mukaista lauserakennetta heti siirto-

laistaipaleensa alkumetreiltä aivan sen loppupuolelle saakka. Tämä on mielenkiintoista, sillä kyseistä 
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rakennetta tapaa Jönsson-Korholan (2003b: 436) mukaan yleensä toisen polven siirtolaisten kielessä, 

ja kuten todettua, aineistoni kirjoittaja edustaa ensimmäistä siirtolaispolvea. Kirjeaineistoni myöhäi-

simmillä vuosilla, jolloin kirjoittaja on ehtinyt asua Amerikassa jo useamman vuosikymmenen, ky-

seisen rakenteen käyttö on siten jo oletettavaakin. 

Englannin to-infinitiivin vaikutus näkyy myös seuraavissa aineistoesimerkeissä: 

 

148) Minun kai pitää ottaa pari kuukautta pois ja lentää sinne John on sitä mieltä että se olisi halvempi 

lähettää raha sinulle tulla tänne (2.7.1957) 

149) Anna sai autonsa jo korjaus pajasta. etuaxeli oli poikki ja piti panna uusi suojus ”fenderi” ja lamput 

vakuutus maksoi kaikki paitsi 10 dollaria heidän piti maksaa itse, se on sellainen vakuutus että alkaa 

vasta jälkeen sadan (12.6.1979) 

150) Sinä et tykkää politiikan asioista, Iida voi haluta kuulla totuus (27.8.1994) 

 

 

Esimerkeissä 148 ja 150 englannin to-infinitiivin vaikutus näkyy seuraavissa kirjoittajan käyttämissä 

lauseissa: se olisi halvempi lähettää raha sinulle tulla tänne > it would be cheaper to send the money 

to you to come here sekä Iida voi haluta kuulla totuus > Iida may want to hear the truth ’Iida voi 

haluta kuulla totuuden’ (MOT Kääntäjä 2025). Esimerkissä 150 näkyy myös nominatiivistumista sa-

nan totuus (pro totuuden) kohdalla: Jönsson-Korholan (1993: 117) tutkimustulosten mukaan ameri-

kansuomessa onkin havaittavissa jonkin verran nominatiivistumista kaikkien nominaalisten lauseen-

jäsenten kohdalla, mutta ei kuitenkaan niin merkittävästi, että lauserakenteiden voisi katsoa alkaneen 

mukailevan kauttaaltaan englannin rakenteita. Aineistossani nominatiivistumista on havaittavissa 

varsin vähän. Esimerkissä 149 kirjoittaja on korvannut suomen pronominin joka konjunktiolla että, 

ja postpositio jälkeen on siirtynyt prepositioksi genetiivitäydennyksensä edelle (ks. luku 5.5.3).  

Seuraavissa esimerkeissä kirjoittaja käyttää englannin kielen verbiä become ’tulla/ muuttua 

joksikin’: 

151) Ei hänellä täällä olisi mitään mahdollisuutta käydä yliopistoa ne ovat tulleet niin kalliiksi [--] John ja 
koirat nukkuvat - kerrankin on radio ja televisio pois ja on hiljaista – ilma on tullut kylmäksi 

(10.11.1978) 

152) Minun silmäni ovat tulleet niin huonoksi vaikka pidän laseja en voi kauan lukea, rupean näkemään 

dupla kuvan joka kirjaimesta [--] Meidän elämämme on tullut niin yksi-toikkoiseksi, emme mitään 

enään harrasta kuuntelemme uutisia ja puhevuoroja radiossa ja katselemme vanhoja elokuvia 

televisiossa [--] John ei enään ole sellainen kun ennen hän on niin hirveästi vanhentunut eikä osaa nauttia 

elämästä, hän on tullut hirveän negatiiviseksi (21.4.1981) 

 

Kirjoittajan käyttämiin lauseyhteyksiin (esimerkit 151 ja 152) verbin become suomenkielinen vastine 

muuttua joksikin sopisi paremmin, sillä yleensä verbiä tulla joksikin käytetään muun muassa sellai-

sissa yhteyksissä, joissa todetaan jonkun ihmisen saaneen esimerkiksi tietyn roolin, kuten tulleen 

vanhemmaksi. Esimerkeissä 151 ja 152 kirjoittaja kertoo, että ilma on tullut kylmäksi ja minun silmäni 
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ovat tulleet niin huonoksi sekä hän on tullut hirveän negatiiviseksi eli puheena olevat asiat ovat muut-

tuneet ominaisuuksiltaan tiettyyn suuntaan.  

Seuraavassa esimerkissä suomen sanajärjestys on muuttunut englannin vaikutuksen alaisena 

kirjoittajan käyttäessä englannin of-rakennetta: 

 

153) Seinät haussissani ovat mustuneet kun meidän keskuslämmitys meni rikki ja olemme käyttäneet 

lamppuöljy lämmitysvehettä, mutta se savuttaa (12.2.1981) 

 

Esimerkissä 153 lause Seinät haussissani ovat mustuneet noudattaa englannin of-rakennetta: > The 

walls of my house are blackened (MOT Kääntäjä 2025). Suomeksi lause kuuluisi seuraavasti: Taloni 

seinät ovat mustuneet. 

5.6 Koonti kirjoittajan kielellisestä profiilista 

Kirjoittajan käyttämään amerikansuomeen on vaikuttanut hänen lähtömaansa kielen eli suomen kie-

len murretausta, joka sijoittuu Suomen murrekartalla Kustaviin, lounaismurteiden pohjoisryhmän pu-

huma-alueelle (Kotimaisten kielten sanakirja 2025).  Kirjoittajan lähtömaan murre on näkyvissä eri-

tyisesti aineistoni ensimmäisten kirjoitusvuosien aikana kirjoittajan käyttäessä joitakin lounaismur-

teille kuuluvia murrepiirteitä, kuten loppuheittoa, avartuneita diftongeja sekä (erikois)geminaatiota 

(ks. Mielikäinen-Palander 2014: Luku 8), joista kaikki näkyvät myös seuraavassa kirjoittajan käyttä-

mässä, läpi aineiston toistuvassa fraasissa (esimerkit 154–157):  

 

154) [--] on niin kiire ettei kerkke yht tyä helmi tekemä. En enää osaisi puhua Kustavin murretta kun ene 

nään muista kaikkia suomalaisia sanojakaa kun en juuri koskaan puhu suomea osaan selittää asiat 

paremmin enkeskaksi (30.9.1936) 

155) Kiitos kirjeestäsi ja Kustavin uutisista. Aika täällä menee niin nopeaan ettei kerkke yht tyä helmi 

tekemä (6.12.1979) 
156) Kiitos kirjeistäsi ja leikkeleistä. On ollut niin ”kiiru ete ol kerjen yht tyä helmi tekemä” (18.9.1984) 

157) Kiitos siitä ääni kirjeestä on ollut niin kiire ettei ole ehtinyt yhtään työn helmeä tekemään 

(30.8.1986)  

 

Esimerkissä 154 kirjoittaja toteaa, ettei enää osaisi puhua Kustavin murretta, koska ei enää juurikaan 

puhu suomea. Huomion arvoista on, että esimerkeissä 154–156 fraasi mukailee murteellista muotoa, 

kun taas esimerkin 157 kirjeessä, jonka kirjoituksen ajankohtana kirjoittaja on ehtinyt elää Ameri-

kassa jo lähes 60 vuotta, fraasi on jo täysin yleiskielistynyt. Tämä havainto ilmentää kirjoittajan kie-

lessä tapahtuvaa ajallista muutosta: Toisin sanoen siirtolaisena vietetty aika korreloi kielessä tapah-

tuvien muutosten kanssa. Mitä enemmän aikaa kuluu, sitä herkemmin suomen kieli ja lähtömaan 
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murre jää taka-alalle. Myöhemmässä vaiheessa lounaismurteiden vaikutusta kirjoittajan kielenkäy-

tössä ilmentävät muun muassa sananalkuiset konsonanttiyhtymät, kuten kirjoittajan käyttämissä sa-

noissa criimi, cradueittasi ja plaastikki sekä sananalkuisen ja -sisäisen f-konsonantin käyttö. 

Kirjoittajan käyttämää amerikansuomea tarkastellessani voin todeta, että kirjoittajan käyttämä 

amerikansuomi ilmenee läpi aineiston ennen kaikkea englannista mukautettujen lainasanojen muo-

dossa. Tämä havainto tukee täten aihepiiristä tehtyä aiempaa tutkimusta, jonka mukaan ensimmäisen 

siirtolaispolven kielessä englannin vaikutus rajautuu lähinnä sanaston alalle. Sanalainojen aiheet taas 

kytkeytyvät yleensä kunkin siirtolaisen omaan elämänpiiriin, kuten myös aineistoni kirjoittajan koh-

dalla: kirjoittajan käyttämät sanalainat keskittyvät ennen kaikkea koti- ja ruokatalouteen, työhön ja 

vapaa-aikaan, terveyteen sekä muihin yhteiskuntaelämän asioihin. (ks. Virtaranta 1992: 20, Virtaranta 

& Jönsson-Korhola 1993: 35, Jönsson-Korhola 2003b: 422, myös Ylinen 2020 & Södö 2020.) Seu-

raavassa esimerkissä 158 kirjoittaja käyttää lainausmerkkeihin asettamaansa amerikansuomen sanaa 

sopassa (< shop ’myymälä, työpaja’) (ks. Virtaranta 1992: 22), jonka perään on lisännyt tarkennuk-

sen, kuten suomalaiset sanovat: 

 

158) Ostoksissa menee paljon aikaa. Käyn joka viikko jos vaan saan jonkun autolla viemään (meidän auto 
on vieläkin “sopassa” kuten suomalaiset sanovat) (18.3.1990) 

 

Esimerkissä 158 näkyvällä tarkennuksella kuten suomalaiset sanovat kirjoittaja voi osoittaa ameri-

kansuomen sanan sopassa olevan nimenomaisesti (amerikan)suomalaisten käytössä ja implikoida 

kuuluvansa osaksi tätä kieliyhteisöä. Vaihtoehtoisesti kyseisellä ilmauksella kirjoittaja voi myös sul-

kea itsensä ulos tästä yhteisöstä, mitä puoltaa kirjeen, aineistoni kontekstissa myöhäinen, kirjoitus-

ajankohta. Virtarannan (1992: 19) ja Martinin (1993b: 97–101) mukaan ensimmäisen polven ameri-

kansuomalaisten kieli ei morfologisesti eroa merkitsevästi suomen kielestä, kun taas toisen ja kol-

mannen polven amerikansuomalaisten kielessä näitäkin muutoksia on jo havaittavissa. Ylipäänsä on 

katsottu, että amerikansuomalaiset hallitsevat suomen muoto-opin hyvin ja yhtenä syynä tähän on 

pidetty amerikansuomalaisten hyvää passiivista suomen kielen taitoa: puhujat siis tunnistavat virheel-

liset muodot, vaikka eivät aina osaakaan tuottaa oikeita muotoja. (Martin 1993b: 97.)  

Kuten todettua, aineistoni pitkittäisyyden valossa kirjoittajan voi katsoa edustavan ikään kuin 

rajatapausta, jonka kielessä on havaittavissa sekä ensimmäisen, toisen että kolmannen polven ameri-

kansuomessa tunnustettuja piirteitä ja poikkeamia. Kirjoittaja hallitsee suomen kielen muoto-opin 

varsin hyvin lukuun ottamatta yksittäisiä poikkeamia. Kirjoittajan käyttämien amerikansuomen sa-

nalainojen morfologinen mukauttaminen noudattelee Virtarannan (1992: 19) ja Martinin (1993b: 98–

99) päätelmiä: Englannin konsonanttipäätteiset substantiivit päättyvät kirjoittajan kielessä yleensä 
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vokaaliin i saaden näin suomen kielen mallin mukaisen vokaalipäätteen. Samoin kirjoittajan käyttä-

mät verbilainat hakeutuvat selkeästi amerikansuomalaisten keskuudessa suosituimpaan verbityyppiin 

eli supistumaverbeihin. Edellä mainitut piirteet ovat näkyvissä myös seuraavassa aineistostani poi-

mitussa esimerkissä 159, joka yhtä hyvin voisi olla ote myös nykysuomen finglishistä: 

 

159) Olisi parempi jos ”maintaisin” oman ”Bisnekseni” enkä puhuisi toisten asioista mitään (31.3.1936) 

 

Tarkastellessani aineistoni kirjeitä ja peilatessani kirjoittajan käyttämää kieltä Jönsson-Kor-

holan (1993) kokoamiin havaintoihin lauserakenteesta toisen ja kolmannen polven kielenkäytössä, 

tulen todenneeksi, että kirjoittajan kielenkäytössä lauseiden rakenteissa tapahtuneet pienet muutokset 

ovat varsin samansuuntaisia Jönsson-Korholan (1993) tutkimustulosten kanssa: Muutokset liittyvät 

pääasiassa lauseenjäseniin, kuten muodollisen se-subjektin käyttöön, sijajärjestelmään ja sijojen käyt-

töön liittyen esimerkiksi paikallissijoissa näkyvään vaihteluun sekä sijojen taajuussuhteisiin; kirjeissä 

esiintyy jonkin verran esimerkiksi nominatiivistumista eli perusmuotoistumista. Lisäksi kirjoittaja 

käyttää jonkin verran suomen kielestä poikkeavaa, englannin mallia mukailevaa sanajärjestystä. 

 Jönsson-Korhola (1993: 104) tuo kuitenkin esiin, että edellä mainitut havainnot ovat vain 

päätendenssejä eli keskeisimpiä piirteitä ja poimitut esimerkit vain poikkeuksia valtaosaltaan suomen 

mukaisessa puhekielessä. Tähän huomioon nojaten on syytä tuoda esiin, että aineistostani nostamani 

esimerkit edustavat vain suhteellisen pientä otantaa laajasta aineistostani, minkä valossa voin todeta, 

että kirjoittajan kieli on sekä morfologialtaan että syntaksiltaan säilynyt isolaatiotilassa melko muut-

tumattomana.   
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6 PÄÄTÄNTÖ 

Tässä pro gradu -tutkielmassani olen tutkinut amerikansuomea ja amerikansuomen muutosta erään 

ensimmäisen polven amerikansiirtolaisen kirjoittamasta pitkittäisestä siirtolaiskirjeaineistosta 1928–

2007. Tutkimukseni tavoitteena oli selvittää, millaista amerikansuomea kirjeissä esiintyy ja miten 

amerikansuomen käyttö muuttuu ajassa. Tässä luvussa tarkastelen tutkimukseni tuloksia sekä pohdin 

mahdollisia jatkotutkimusaiheita.  

Tutkielmani teoreettinen viitekehys sijoittuu kielikontaktitutkimuksen ja kontaktilingvistiikan 

tutkimusalalle, jossa tutkittavana ovat kahden tai useamman kielen kontaktivaikutukset (Riionheimo 

2013: 219–220, Wahlström & Lindstedt 2020: Luku 12). Taustoittaakseni aineistoni analyysia olen 

avannut myös lainautumisen käsitettä, sillä englannista suomen kieleen lainautuneet lainasanat edus-

tuvat aineistossani varsin runsaina ja ilmentävät näin ollen suomen ja englannin kielen kontaktivai-

kutuksessa syntyneitä muutoksia ja ilmiöitä.  

Tutkimusaihettani taustoittamaan olen tuonut esiin amerikansiirtolaisuuteen johtaneita syitä 

ja avannut amerikansuomeksi kutsutun kielimuodon taustalla vaikuttavia tekijöitä sekä amerikan-

suomea leimaavia, kielen eri tasoilla ilmeneviä piirteitä. Tutkimukseni kontekstissa oleellista on myös 

ollut avata, mitä eroa on ensimmäisen, toisen ja kolmannen polven siirtolaisuudella. Ensimmäisen 

polven siirtolaiset ovat syntyneet Suomessa ja muuttaneet Pohjois-Amerikkaan 15-vuotiaina tai sitä 

vanhempina. Alle 15-vuotiaina Amerikkaan tulleet tai ensimmäisen polven siirtolaisten Amerikassa 

syntyneet lapset edustavat toista polvea ja heidän lapsensa edelleen kolmatta. (Jönsson-Korhola 

2003b: 407–408.) Tutkimusaineistoni kirjoittaja lukeutuu ensimmäisen polven siirtolaiseksi. Tieto on 

oleellinen siksi, koska suomen kielen taito heikkenee sukupolvi sukupolvelta englannin kielen valla-

tessa alaa siirtolaisten kielenkäytössä (Jönsson-Korhola 2003b: 416). Ensimmäisen polven siirtolai-

sen kielessä kotimaan murretaustalla on ollut vaikutusta siihen, miten englannin kieli mukautuu hä-

nen kieleensä (Virtaranta & Jönsson-Korhola 1993: 35, Jönsson-Korhola 2003b: 410), ja tätä olenkin 

pohtinut analyysissani tutkiessani ensimmäistä siirtolaispolvea edustavan kirjoittajan käyttämiä lai-

nasanoja. Toisen ja kolmannen polven siirtolaisten kielessä on havaittavissa sanaston lisäksi myös 

muita, usein pieniä, lauseiden rakenteissa tapahtuvia muutoksia, jotka poikkeavat suomen kielestä 

(Jönsson-Korhola 1993: 102). Näitä muutoksia on poimittavissa myös pitkittäisestä kirjeaineistostani, 

sillä kirjoittaja kirjoitti kirjeitä lähes 80 vuoden ajan.  

Tutkimuksessani sain vastauksia tutkimuskysymyksiini, joista ensimmäisen tuloksia pohdin 

seuraavaksi. Tutkimustulokseni osoittavat, että kirjoittajan käyttämä amerikansuomi ilmenee lähinnä 

sanaston alalla ja kielikontaktit näkyvät sekä suomen kieleen että englannin kieleen mukautettujen 
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lainasanojen muodossa. Tämä havainto on linjassa aiemman aihepiirin tutkimuksen kanssa: ameri-

kansuomen selvimmät ja runsaimmat erikoispiirteet tulevatkin esiin kielen sanastossa (Virtaranta 

1993: 74), erityisesti ensimmäisen siirtolaispolven kielessä (Virtaranta & Jönsson-Korhola 1993: 35). 

Kuten Virtarannan (1992) Amerikansuomen sanakirjassa (ASSK), myös aineistoni lainasanoista 

enemmistö kuuluu substantiiveihin ja pienempi osa verbeihin. Lisäksi aineistossani esiintyvää eng-

lannin kielen vaikutusta näkyy myös käännöslainojen, merkityslainojen ja sitaattilainojen muodossa 

mukaillen (Virtarannan 1992: 28) tekemiä havaintoja.  

Aiemmat tutkimukset osoittavat, että siirtolaiset käyttivät lainasanoja erityisesti sellaisista 

työelämään, ammatteihin tai yhteiskuntaelämään liittyvistä asioista, joihin he tutustuivat vasta Ame-

rikassa ja jotka tulivat lähelle heidän omaa elinpiiriään (ks. Virtaranta 1992: 29–30). Tutkimukseni 

osoittaa aineistoni kirjoittajan käyttäneen erityisesti koti- ja ruokatalouteen, rakennuksiin ja huone-

kaluihin, työhön ja vapaa-aikaan, terveyteen sekä muihin yhteiskuntaelämän osa-alueisiin liittyviä 

lainasanoja. Näin ollen tämä havainto on linjassa aihepiiristä tehtyjen, aiempien tutkimustulosten 

kanssa (ks. esim. Saramo 2018, Ylinen 2020). Siirtolaisten sanavarastoon lainautui myös sellaisia 

sanoja, joiden lainautumisen syyt jättivät varaa arvailulle: näistä osoituksena sanat haussi (< house 

’talo’) ja ruuma (< room ’huone’), jotka kuuluvat leimallisesti myös aineistoni kirjoittajan sanavaras-

toon. Taustalla on katsottu vaikuttaneen muun muassa sen, että kyseiset sanat kantavat englannin 

kielessä hieman eri merkityssisältöä kuin suomen kielessä. (ks. Virtaranta 1992: 30.) Lähes kaikki 

kirjoittajan käyttämistä lainasanoista mainitaan myös tutkimukseni teoreettista taustaa ja analyysia 

tukevassa Virtarannan (1992) ASSK:ssa, johon on koottu lähes viitisen tuhatta amerikansuomen sa-

naa. Tämä havainto osoittaa, että kirjoittajan käyttämät lainasanat ovat olleet yleisemmin amerikan-

siirtolaisten käytössä. Tutkimukseni tuo esiin myös yksittäisiä ”uusia” amerikansuomen sanoja, joita 

ei esiinny Virtarannan (1992) ASSK:ssa. Tällaiset sanat ilmentävät siirtolaisen luovuutta ja kykyä 

keksiä sellaiselle tarkoitteelle, jonka suomenkielinen nimitys on ollut hänelle vieras tai sitä ei ole ollut 

suomessa, englannista lainautunut amerikansuomalainen vastine.   

Sanaston lisäksi kirjoittajan kielessä esiintyy myös yleensä toisen ja kolmannen siirtolaispol-

ven kielessä tavattavia lauserakenteellisia piirteitä. Nämä piirteet ja poikkeamat edustuvat kuitenkin 

isossa kuvassa varsin vähäisinä. Tutkimustulokseni osoittavat kirjoittajan kielessä esiintyvien lause-

rakenteisiin liittyvien muutosten, kuten runsaan se-subjektin käytön, paikallissijoissa näkyvän vaih-

telun, postpositioiden muuttumisen prepositioiksi, englannin epäsuoran kysymyslauseen käytön sekä 

yksittäisten muiden piirteiden olevan yhdenmukaisia aihepiirin aiemman tutkimuksen kanssa (ks. 

Jönsson-Korhola 1993, Jönsson-Korhola 2003b). 
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Tutkimuksessani onnistuin löytämään vastauksia myös tutkimuskysymyksistäni toiseen. Tut-

kimustulokseni osoittavat, että kirjoittajan käyttämä amerikansuomi näyttää korreloivan jonkin ver-

ran siirtolaisena vietetyn ajan kanssa: mitä enemmän aikaa kuluu ja suomen kielen mallit vähenevät, 

sitä vahvemmin suomen kieli alkaa unohtua, kun englanti valtaa yhä enemmän alaa. Tämä näkyy 

esimerkiksi soinnillisten ja soinnittomien klusiilien välisenä vaihteluna: soinnittomat klusiilit k, t ja p 

edustuvat etenkin kirjeaineistoni ensimmäisinä kirjoitusvuosina, mutta vaihtuvat kirjeaineiston ede-

tessä, ja kirjoittajan kielellisten resurssien karttuessa englannin vastaaviin soinnillisiin klusiileihin g, 

d ja b. Vastoin oletusarvoa, tulokset osoittavat myös, että kirjoittaja käyttää kokonaan englanninkie-

lisiä sitaatteja aineiston alkupäässä, mutta aineiston edetessä niiden käyttö vähenee. Kuten todettua 

käyttämällä englantia siirtolainen on voinut implikoida uuteen kieliympäristöönsä sopeutumistaan, ja 

vastavuoroisesti suosimalla suomen kieltä kirjoittaja on voinut haluta tuoda esiin kuuluvansa edelleen 

myös osaksi lähtömaansa kieliyhteisöä. 

Aineistonani käytin Turun Siirtolaisuusinstituutin Siirtolaiskokoelmiin kuuluvaa digitaalista 

kirjekokoelmaa, joka käsittää yhteensä 1036 ensimmäisen polven amerikansiirtolaisen käsin kirjoit-

tamaa kirjelähetystä, joista tarkempaan tarkasteluuni päätyi 123 kirjettä. Tutkimustani voisi laajentaa 

ottamalla käsittelyyn vielä suuremman määrän aineistoon kuuluvia kirjeitä. Kielen eri tasoilla tapah-

tuvien muutosten systemaattisempi tarkastelu tekisi näkyväksi sen, miten nämä muutokset suhteutu-

vat toisiinsa sekä mitkä piirteet säilyvät isolaatiotilassa vahvemmin kuin toiset. Ajallisesta näkökul-

masta katsottuna systemaattisemmalla tarkastelulla voitaisiin selvittää, mitkä kielen osa-alueet ovat 

alttiimpia muutokselle kuin toiset. Vertailuaineistona olisi mahdollista käyttää myös muita, ameri-

kansiirtolaisten kirjoittamia kirjeaineistoja, sillä kovin yleistäviä päätelmiä ei yhden aineiston poh-

jalta voi tehdä. 

Kielitieteelliselle tutkimukselle sekä amerikansuomi että tarkastelemani aineisto tarjoavat 

runsaasti myös muita jatkotutkimusaiheita: Esimerkiksi aineiston kirjoittajan suhtautumista kielensä 

tilaa ja muuttumista kohtaan olisi kiinnostavaa tutkia tarkemmin.  Kirjoittajan kielensä tilaa ja 

muuttumista kohtaan tekemä reflektio, jota jo hieman tässäkin tutkimuksessa sivuan, tarjoaisi näkö-

kulmaa muun muassa kieli-ideologiselle tutkimukselle, jossa olisi mahdollista selvittää tarkemmin 

kirjoittajan asenteita, käsityksiä ja arvotuksia muuttuvaa kieltänsä kohtaan. Näiden asenteiden näky-

mistä kielen eri tasoilta olisi kiinnostavaa tutkia muun muassa siitä näkökulmasta, heijastuuko posi-

tiivinen ja toiveikas suhtautuminen kirjoittajan äidinkielensä säilyttämistä kohtaan kirjeissä käyte-

tystä kielestä esimerkiksi runsaampana suomen kielen käyttönä. Tai vastaavasti, heijastuvatko mah-

dolliset negatiiviset tai epätoiveikkaat ajatukset kielen säilyttämistä kohtaan runsaampana englannin 

kielen suosimisena. Edellä mainittuun vaihteluun vaikuttaa toki myös kirjeiden vastaanottajan huo-
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mioiminen, mikä olisi kiinnostava jatkotutkimuskohde sekin. Kirjeissä esiintyviä teemoja, kuten koti-

ikävää, suomalaisuutta ja toisaalta ulkosuomalaisuutta olisi mahdollista käsitellä muun muassa dis-

kurssintutkimuksen keinoin pohtimalla esimerkiksi, miten näitä diskursseja ilmennetään ja rakenne-

taan kielellisesti. 

Käyttämäni aineisto on pitkittäisyydessään ja laajuudessaan varsin ainutlaatuinen ja tarjoaa 

kielitieteellisen tutkimuksen lisäksi jatkotutkimusaiheita myös monitieteellisesti, esimerkiksi histo-

rian, yhteiskunnan tai kulttuurin tutkimukselle. Historiallisesta ja yhteiskunnallisesta näkökulmasta 

katsottuna tarkastelemani kirjeet pitävät sisällään runsaasti kiinnostavia mikrotason ajatuksia, näke-

myksiä ja mielipiteitä liittyen kirjeiden kirjoituksen hetkisiin makrotason tapahtumiin ja ilmiöihin, 

kuten toiseen maailmansotaan, kylmään sotaan tai Amerikan ja Neuvostoliiton väliseen ”Avaruuden 

kilpajuoksuun”. Edellä mainittuja historiallisia tapahtumia olisi kiinnostavaa tarkastella yksittäisen 

ihmisen tulkitsemana suhteessa laajempaan tasoon. Kulttuurisesta näkökulmasta voisi olla kiinnosta-

vaa tarkastella esimerkiksi ajan muoti-ilmiöitä, joita kirjeiden kirjoittaja tuo esiin ja peilaa Suomessa 

tapahtuneeseen muutokseen.  

Kaiken kaikkiaan tutkimukseni voi katsoa lisäävän tietoutta amerikansuomen sanastosta sekä 

amerikansuomen morfologisista, fonologisista ja syntaktisista piirteistä. Amerikansuomea ilmentä-

vien piirteiden ja poikkeamien laadullinen tarkastelu lisää tietoutta siitä, mikä suomen kielessä on 

keskeistä ja produktiivia, ja toisaalta mitä ilman puhuja/ kirjoittaja voi tulla toimeen (ks. Martin 

1993c: 192–193). 
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